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Р а з д е л  в т о р о й

ИСТОРИЯ МИРОВОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

 «Мифология и литература Древнего мира».
ПРЕДИСЛОВИЕ

Человек должен ощущать себя внутри веков и тысячелетий. Это совершенно необходимо, без этого человеческий ум стремительно разрушается.

С.Аверинцев

Основные тексты, представленные в этом разделе, создавались в далекие от нас времена и в далеких от нашей страны местах Земного шара — в том мире, который историки назвали Древним Миром. 

Эти тексты знакомят читателей с мифологией как основой древней литературы, а также и с самими литературными памятниками - эпическими, лирическими, драматическими произведениями, авторы которых жили в Древнем Египте, Древнем Шумере и Вавилонии, Древней Греции и Древней Иудее. Все они были людьми своего времени и жителями своей малой родины, и поэтому нам не так-то легко бывает их понять. Не так, как мы, во многом видели они мир и свое место в нем, несколько иначе относились ко многим вещам и явлениям, несколько другие у них были нравственные ценности и нормы поведения. Но все они были все-таки ЛЮДЬМИ НАШЕЙ ПЛАНЕТЫ, ЗЕМЛЯНАМИ, а поэтому нашими предшественниками, оставившими нам драгоценное наследие жизни на нашей планете и богатейшую сокровищницу искусства — одно из самых ярких проявлений этой жизни. Не попытаться узнать и понять этих людей, не открыть для себя эту сокровищницу — значит, по недомыслию отказаться от этого наследства, лишить себя очень важного для человека — сознания и чувства единства со всем, что когда-то было, есть и будет, а значит — сознания своего собственного места и значения во времени и пространстве. 

Эти тексты хоть отчасти помогут тем, кто интересуется далеким прошлым, истоками мировой литературы, помогут представить своеобразие воззрений и ценностей людей Древнего Мира. Они отражают то общечеловеческое, что пробивается к нам сквозь своеобразие иного языка, иных представлений, иных норм и форм художественного творчества, то, что роднит всех людей на нашей планете, где и когда бы они ни жили. 

Примечание. Многие тексты этого раздела опубликованы в Библиотеке всемирной литературы. Древнеегипетские тексты и литература Шумера и Вавилонии - «Поэзия и проза Древнего Востока». М.1973. Гомер – «Гомер. Илиада. Одиссея». М.,1967. Древнегреческая лирика – «Античная лирика». М., 1968. Древнегреческая драма – «Античная драма». М., 1970. 
Библейские тексты воспроизведены по православной Библии, изданной Московской патриархией.

Переизбыток текстов, на которые не распространяется закон об авторском праве, дает учителю возможность выбора фрагментов для работы на уроке.
Урок 1. Мифология и литература Древнего Мира

	ТЕКСТ К УРОКУ

[Плач по усопшим]. . Древнеегипетский текст в переводе В.Потаповой.

(«Благославляю тебя, Повелитель богов, / За несчастье, Что стряслось надо мною, / Безгрешным ребенком»).
[125 глава Книги мертвых]. Перевод М.Коростовцева

(«1. Я не чинил зла людям. 2. Я не нанес ущерба скоту…(Я не поднимал руку на слабого…33. Я не гасил жертвенного огня в час его….»)


Благославляю тебя, Повелитель богов,

За несчастье, 

Что стряслось надо мною, 

Безгрешным ребенком.
[Плач по усопшим].

Перевод В.Потаповой
У. В этом году мы будем читать тексты особенные, непривычные, о которых многие из вас даже никогда и не слышали. Надеюсь, вам будет интересно, хотя и трудно.

Примечание. Задача данного урока – помочь детям осознать трудности, возникающие в процессе знакомства с древними текстами. Эти трудности будут возникать постоянно при изучении культур прошедших эпох. Осознание этих трудностей должно произойти при работе с древнеегипетскими текстами [Плач по усопшим] и [125 глава Книги мертвых]. Для решения этой задачи не следует особенно углубляться в понимание текстов – работа с ними еще предстоит на последующих уроках.

Но прежде чем вы узнаете, чему же будут посвящены наши уроки, я прочту один текст, начало которого стало эпиграфом сегодняшнего урока.  Послушайте и подумайте: интересен ли он вам? Чем вы заинтересовались? Чему, может быть, удивились?

Учитель читает [Плач по усопшим], не сообщая его названия и не упоминая о том, что это перевод:

[ПЛАЧ ПО УСОПШИМ]

перевод В. Потаповой

Благославляю тебя, Повелитель богов,

За несчастье, 

Что стряслось надо мною, 

Безгрешным ребенком. 

Ты повелел - и свершилось! 

Малолетком покоюсь я в этой долине 

И мучаюсь жаждой, а рядом, в кувшине, вода.  (…)
Д. …

У. Какая главная задача стоит перед читателем, когда он читает художественное произведение?

Д. Надо определить род и жанр произведения, попытаться понять авторскую задачу, точку зрения автора, попытаться посмотреть на мир глазами героя. 

У. Попробуйте сделать это.

Итог обсуждения. Это лирика, потому что главное – выразить переживания лирического героя. Текст написан от имени маленькой девочки, которая умерла – попала в «загробное царство». Она жалуется, что ей там скучно и одиноко. Но не ясен замысел автора. Не понятно то, каким представляли мир автор и герой. Кто этот «Повелитель богов и вечности царь», почему смерть – одновременно и «несчастье» и «благо», почему умершему нужны хлеб и пиво.

У.. Как вы думаете, когда был сочинен этот текст? 

Д. … 

У. Этот текст, написанный от имени умершей девочки, был сочинен и начертан на надгробном камне несколько тысяч лет назад в Древнем Египте, а переведен с древнеегипетского Верой Потаповой. Ученые-египтологи условно назвали это произведение [Плач по усопшим]. А «плач», сами понимаете, нельзя отнести к чисто литературным жанрам, он – часть какого-то ритуала и связан с определенной религиозной точкой зрения.

С сегодняшнего дня вы начнете изучать историю мировой литературы. Будете узнавать, как рождались, развивались и даже умирали различные литературные жанры. Будете пытаться «собеседовать» с авторами, которые жили в разные исторические эпохи и в разных странах. Это потребует от вас особого напряжения и большой умственной и душевной работы.

[125 глава Книги мертвых]. Перевод М.Коростовцева.
[ПЕРВАЯ ОПРАВДАТЕЛЬНАЯ РЕЧЬ УМЕРШЕГО] 

1. Я не чинил зла людям. 

2. Я не нанес ущерба скоту. 

3. Я не совершал греха в месте Истины. 

5. Я не творил дурного. 

9. Я не поднимал руку на слабого. 

10. Я не делал мерзкого пред богами. 

11. Я не угнетал раба пред лицом его господина. 

12. Я не был причиною недуга. 

13. Я не был причиною слез. 

14. Я не убивал. 

15. Я не приказывал убивать. 

16. Я никому не причинял страданий. 

17. Я не истощал припасы в храмах. 

18. Я не портил хлебы богов. 

19. Я не присваивал хлебы умерших. 

21. Я не сквернословил. 
23. Я не убавлял от аруры.
37. Я чист, я чист, я чист, я чист! 

Чистота моя - чистота великого феникса в Гераклеополе
 , ибо я нос Владыки дыхания, что дарует жизнь всем египтянам в сей день полноты ока Хора в Гелиополе - во второй месяц зимы, в день последний - в присутствии Владыки этой земли. 

Да, я зрел полноту ока Хора в Гелиополе! 

Не случится со мной ничего дурного в этой стране, на Великом Дворе Двух Истин, ибо я знаю имена сорока двух богов, пребывающих на нем, сопутников великого бога. 

У. На пути изучения столь далеких культур, вы, естественно, столкнетесь с рядом трудностей. И чтобы не пугаться, лучше заранее осознать эти трудности.

Прочитайте в учебнике еще один древнеегипетский текст - главу из [Книги мертвых]. Подумайте: о чем этот текст?
Дети читают.
Итог обсуждения. Этот текст написан от имени умершего человека, и этот человек оправдывается перед божеством, заверяя его в том, что при жизни не совершал ничего предосудительного, греховного. 

У. [Книга мертвых] появилась более 3 000 лет назад (в XV в. до н.э.) и представляет собой своеобразное «руководство для умерших», как себя вести в загробном мире. «Книга мертвых» - сборник религиозных текстов.
Вы правильно поняли, что в книге человек оправдывается (ученые не случайно назвали главы этой книги «оправдательными речами»). И узнав о том, каких грехов не совершал человек, можно понять, как понимали древние египтяне, что такое «хорошо» и что такое «плохо». Значит, с помощью этих речей можно понять, каким должен был быть «идеальный» человек в земной жизни, чтобы в загробном мире боги не осудили его.

Но в процессе обсуждения стало ясно, что в этом тексте, как и в тексте [Плач по усопшим], вам было далеко не все понятно. Приходилось смотреть пояснения, данные в сносках, но и они не всегда могли помочь. Мы еще вернемся к этим текстам, а сейчас давайте попробуем определить основные типы трудностей, которые мешают «погрузиться» в мир древней культуры, понять точку зрения древних людей.

Итог обсуждения. Основные три типа трудностей:

1. непонимание отдельных слов (например, «арура» «Хор», «Гелиуполь»), 

2. непонимание того, каким представляли мир древние люди (что значит «Великий Двор Двух истин»);

3. непонимание нравственных норм той эпохи (почему умершей считает своей заслугой то, что он «не давил на гирю». 
У. Все эти трудности – типичные, и вы постоянно будете с ними встречаться в дальнейшем. Как же их преодолевать?

Д. …
У. Чтобы понимать тексты, дошедшие до нас из глубины веков, чтобы пытаться смотреть на мир глазами древних людей, надо много знать о том, как они жили, как представляли себе мироздание, место человека в этом мире и что считали благом, а что – злом. Глубоко в этих вопросах разбираются только узкие специалисты, да и те спорят друг с другом. Ведь до наших дней дошли только отдельные фрагменты древних культур, и исследователям приходиться предполагать, домысливать, достраивать.

Вы не специалисты. И тем не менее, думаю, стоит попытаться (невзирая на трудности) понять (насколько это будет в ваших силах) людей древности, их культуру и литературу, увидеть на фоне различий, то общее, вечное, что объединяет нас с теми, кто жил на земле тысячелетия назад, сближает наши, казалось бы, такие разные взгляды на жизнь.

И начинать эти попытки надо с знакомства с тем, как понимали мир древние люди.

Систему миропонимания, характерную для людей Древнего Мира, ученые назвали «мифологией». Что значит слово «миф»?

Д. …

У.  В нашей современной речи слово «миф» иногда употребляют в значении «выдумка», «мифологический» для нас часто означает «несуществующий на самом деле». Но это не основное значение слова «миф».

А вот о том, что называют «мифом» ученые, о главном значении этого слова прочитайте в учебнике статью «Мифология как миропонимание».

Дети читают.
МИФОЛОГИЯ КАК МИРОПОНИМАНИЕ
Для того, чтобы понимать искусство древних народов, необходимо знать, каким эти народы представляли устройство мира и место человека в этом мире. Эти представления отразились и дожили до наших дней в мифах.  Слово «миф» греческое и буквально означает предание, сказание. Мифы сообщают о богах, духах, связанных с богами героях, о первопредках того или иного народа. Все они действовали в начале времени и участвовали в создании мира – и мира природы, и мира культуры.

Свод подобных сказаний, передающий особенности первобытного миропонимания, систему представлений людей древности о том, как устроен мир, называется мифологией.

Мифология в древности была основным способом понимания мира, средством поддержания природного и общественного порядка. Она пользуется особым языком символов, условных знаков, к которому современному человеку нужен «ключ».

Мифы передавались устно, были «растворены» в религиозных и бытовых обрядах, в предметах культа и материальной культуры. Специальных жанровых форм для мифов не существовало. Поэтому для выявления целостного свода мифологических представлений Древнего Мира ученым приходится проделывать труднейшую работу реконструкции.  Реконструкция – это воссоздание культуры древних народов, их взглядов на мир по различным дошедшим до нас письменным и археологическим источникам, по отдельным фрагментам материальной культуры. Путем таких реконструкций ученые установили, что у всех народов мифотворчество проходило через несколько этапов.

Сначала богами считались сами силы природы, прежде всего стихии — огонь, вода, земля, воздух. Обожествлялось все, что окружало человека: горы, реки, деревья. На втором этапе божественные силы природы приобрели облик животных. На третьем этапе боги предстают в человеческом образе, или, как говорят ученые, становятся антропоморфными (от греческого «человек»).

Мифы разных народов имеют сходство, обусловленное общими для развития человечества чертами, и различия, определяющиеся спецификой жизни конкретного народа. Более того, в каждом племени, в каждой области существовали свои мифы. Эти мифы со временем изменялись, появлялись их разные варианты. С развитием государств отдельные боги приобретали общегосударственное значение. Иногда несколько «местных» божеств сливалось в одном боге, почитаемом всем народом.

Из отдельных мифов складывались циклы, отражающие определенную сторону мироздания: мифы о «космосе» (греческое «порядок», «устройство») — о начале и конце мира, о происхождении человека; мифы «календарные», объяснявшие суточный цикл (смену дня и ночи), годовой цикл (смену времен года); мифы, объяснявшие происхождение звезд, луны, солнца, животных, растений, религиозных ритуалов. Объяснить что-то с помощью мифа значило рассказать, как это возникло, откуда произошло. 

Огромное значение имело и то, что миф создавал пример, образец для подражания и воспроизведения. И образец этот, по верованиям древних, источал магические духовные силы, а значит – поддерживал порядок в мире.

Мысля мифами, человек осознавал мир и свое место в нем, открывал законы миропорядка и его секреты: учился добыванию огня, охоте и земледелию, изобрел колесо, гончарный круг, совершил дальние морские путешествия, ориентируясь по звездам, — т. е. творил себя как цивилизованного человека. 

Мифология содержала в себе зачатки науки, религии, права, нравственности. На определенном этапе развития мифы стали основой зарождающегося искусства. И сегодня мифологические сюжеты и образы продолжают жить в разных видах искусства. 

У. Если вы поняли статью, то ответьте на вопрос: можно ли поставить знак равенства между мифом и сказкой?

Д. …

У.  Миф и сказка – различные явления культуры.

Миф – это способ понимание и объяснения мира. Люди в глубокой древности верили в действительность мифологических событий.

А сказка – явление значительно более позднее, это жанр словесного искусства (фольклора и литературы), определенная форма художественного произведения.

В отличие от сказки, миф существовал вне определенной формы, он был «растворен» в верованиях, ритуалах, обрядах и передавался не только в словесной форме. Миф не рассказывался, а передавался, воспроизводился как жизненная и религиозная практика. В древние времена люди верили, что воспроизведение мифа через обряды и ритуалы поддерживает, утверждает основы мира, его порядок. Слово имело в процессе воспроизведения мифа очень важное значение, имело особую магическую силу, но было подчинено ритуалу.

Позднее из внеобрядовой словесной передачи мифа, по мнению исследователей, родился эпос.

Действующие лица многих сказок, в том числе и русских, своим происхождением нередко связаны с мифом. Таковы Баба-Яга, лешие, русалки, домовые, в которых мы сейчас не верим, но которые существовали для наших предков в качестве духов, от которых зависело благополучие их жизни. С духами наши предки-славяне, как и другие народы, постоянно имели определенные отношения, которые регулировались обрядовыми действиями. Чтобы обмануть лешего, например, перед походом в лес одевали одежду наизнанку. Домовому оставляли еду и плели специальные лапоточки, чтобы его задобрить, обращались к нему со специальными словами-заговорами.

В отличие от египетской мифологии, которая возникла за несколько тысячелетий до новой эры, славянская мифология возникла много позже. Эта мифология как религиозно-мифологическая целостность «язычества» (так христиане называют дохристианские религии, основанные на поклонении многим богам) сложиться не успела, потому что ее сменила другая религия – христианство. Но христианство не смогло до конца вытеснить прежние мифологические представления славянских народов. Они сохранилась до нашего  времени в виде суеверий, когда происходящее представляется проявлением сверхъестественных сил, знамением судьбы или предзнаменованием будущего. Например, кот, с точки зрения мифологического сознания древних славян, - воплощение или помощник черта, нечистой силы. Вот почему и сейчас суеверные люди полагают, что встреча с черной кошкой, которая перебегает дорогу, сулит несчастье. 

Все народы Земли прошли стадию мифологического сознания, а некоторые африканские племена и сегодня находятся на этой стадии.

Вам предстоит познакомиться лишь с некоторыми мифологиями и литературами - ведь все не объять. Но и те мифологии и литературы, с которыми вы познакомитесь, помогут вам сделать вывод о их сходстве и различии, и о том, чем близки эти системы вам, людям, живущим в третьем тысячелетии.

Примечание. Мы использовали в обучении не очень много текстов, но вряд ли стоит увеличивать их количество. Вместе с тем необходимо расширить представления детей о древних культурах, подключая другие виды искусства - архитектуру, скульптуру, настенную живопись. Желательна совместная работа с преподавателями истории, ИЗО и МХК. 

Задание на дом. Перечитать в учебнике  статью «Мифология как миропонимание».
ИЗ ЛИТЕРАТУРЫ ДРЕВНЕГО ЕГИПТА
Уроки 2. Мифология и литература Древнего Египта

	ТЕКСТЫ К УРОКАМ

«Сотворение мира». Перевод М.Матье. 

(«…Не существовало еще небо и не существовала земля. 

Не была еще создана почва и змеи в месте этом…»)

«Борьба Ра и Апопа». Реконструкция М.Матье.
(«…Каждый вечер, пройдя дневной путь по небу, ладья Ра подплывает к западным горам, в которых находился вход в подземный мир…»)
«Истребление людей». Перевод М.Матье.
(«…бог, создавший себя самого, после того как царствовал он над людьми и богами вместе. И тогда люди замыслили злые дела…»)





Дела давно минувших дней, 




Преданья старины глубокой… 







А.Пушкин 

У. Сегодня мы начнем знакомство с литературой Древнего Египта. Можете ли вы начать сразу с чтения литературных памятников или вам необходимы для этого какие-то дополнительные знания?

Д. Чтобы понимать литературу древних, надо знать мифологию, потому что литература возникла на основе мифов.

У. И нужно помнить о трудностях, которые вас ждут на этом пути. Какие это трудности?

Д. 1) непонимание отдельных слов, 2) непонимание того, каким представляли мир верующие в разных богов люди и 3) непонимание других, "чужих" нам нравственных норм.

У. Эти трудности не могут до конца преодолеть даже ученые. Но пусть вас это не пугает. Кое-что все-таки и вы сможете понять.

Итак, обратимся к культуре Древнего Египта. 

«Сотворение мира».
Начнем с самого начала, с того, как жители Древнего Египта представляли себе происхождение всего сущего. Прочитайте в учебнике текст под названием «Сотворение мира» в переводе М.Матье. Полное название этого текста – «Книга познания явлений Ра и низвержения Апопа».
Полное название текста: «Книга познания явлений Ра и низвержения Апопа», исконного противника Ра – змея. Миф о сотворении мира является началом текста, дальнейшее содержание которого состоит из различных заклинаний, читавшихся во время магического ритуала, имевшего целью предотвратить бурю, грозу и все, что могло помешать солнечному блеску.

Текст мифа записан в двух вариантах на папирусе. Он был найден в 1861 г. на западном берегу Нила против Фив. Папирус написан в 311 г. до н. э., но возникновение текста должно быть отнесено к древнейшим временам.

(…) Изречения слов Владыки Вселенной, которые изрек он после того, как воссуществовал он: «Я тот, кто воссуществовал как Хепра
, воссуществовал я и воссуществовали существования. Воссуществовали существования все после того, как воссуществовал я. Многие существа вышли из уст моих. 

Не существовало еще небо и не существовала земля. 

Не была еще создана почва и змеи в месте этом. 

Я сотворил их из Нуна
, из небытия. 

Не нашел я себе места, чтобы встать мне там. 

Размыслил я в сердце своем, положил основание воистину. 

Создал я образы все. 

Был я один, ибо не выплюнул я еще Шу
, не изрыгнул я еще Тефнут
, и не было другого, кто творил бы со мною. 

Положил я основания в сердце своем собственном и воссуществовали многочисленные существа от существ, рожденных от существ, рожденных ими. 

[…] И выплюнул я Шу, и изрыгнул я Тефнут. 

Сказал отец мой Нун: «Да взрастут они!» 

И Око
 мое было позади них вечно. 

Отделились они от меня после того, как я существовал как единый бог, и вот три бога со мною. Был я на земле этой, и Шу и Тефнут возликовали из вод, где они были, и привели они мне Око мое с собой. 

И после этого собрал я члены мои и оросил их слезами, и воссуществовали люди из слез моих
 , вытекших из глаза моего. 

И разгневалось Око мое на меня, когда пришло оно и нашло другое на месте своем
 . И украсил я его блеском, сотворенным мною прежде, и поместил его на лице своем, и после этого господствовало оно над всей землей... 

И создал я змей всяких и существа всяческие при помощи их. 

И родили Шу и Тефнут Геба
 и Нут
 , и родили Геб и Нут Осириса, Гора Хент-эн-Мерти. Сета, Исиду и Нефтиду
 из тела единого, одного после другого, и родили они потомство многочисленное на земле этой. 

Дети читают. 

У. Понятен ли вам текст? Как древние египтяне представляли себе возникновение мира и человека? Кто их создал? Каким образом? 

По ходу беседы учитель заполняет схему № 15 на доске, а дети - в тетрадях по литературе (заполненную схему см. ниже; дети записывают только имена богов).

У. Разные мифы, создаваемые в разных областях Египта,  по-разному объясняли происхождение мира. 

Гермопольская версия.

Примечание. Гермопольскую версию, данную ниже, рекомендуем сообщать в тех классах, в которых дети смогут понять различия между конкретным и абстрактным мышлением.

Так, жители города Гермополя считали, что мир возник из четырех пар космических божеств. Их имена известны из «Текстов саркофагов»»: Нун и его жена Наунет являлись водной стихией. Ху и Хеунет – бесконечным  пространством, Ку и Каукет были изначальным мраком, а пара Амон и Амаурнет – владели тайным замыслом, в котором  весь будущий мир существовал еще в невоплощенном, непроявленном виде. Все эти божества, как можно заметить, заключают в себе еще неоформленные первоначала, довольно абстрактные силы, которым предстоит целый ряд дальнейших преобразований. Так что неправильно было бы представлять мифологическое мышление как конкретное, оно обладало и высокой степенью обобщения.

Гелиопольская версия.

В древнем городе Гелиуполе были созданы мифы о девяти изначальных богах – создателях мира. Вот на этом Гелиупольской варианте мы и остановимся, познакомимся с ним поближе, потому что именно с божествами гелиупольской девятки (эннеады) вы будете часто встречаться в древнеегипетских текстах.

Творцами Вселенной, богов и людей выступали то боги и богини, то животные, то птицы. Одно из преданий гласит, что солнце было рождено в виде золотого теленка небом, которое представлялось в виде огромной коровы с рассыпанными по всему телу звездами. Согласно другому мифу, на холме, выступившем из вод, распустился цветок лотоса, из которого появилось дитя - солнце. 

С развитием древнеегипетского государства некоторые местные божества приобретали общегосударственное значение, а затем главные боги некоторых областей «сливались» в образ одного бога. Так гелиупольский бог Ра, отождествленный с богом солнца Атумом, сначала «вытеснил» его и стал главным божеством Египта, а затем "слился" с фиванским богом солнца Амоном. 

При фараоне Аменхотепе IV (XV-XIV вв. до н.э.) особое место занимал культ бога Атона (это была первая в истории человечества попытка ввести единобожие), представлявшегося в виде солнечного диска - единственного источника жизни. 

Представления древних египтян о том, как выглядят боги, отразились в их изображениях: бог мог изображаться не только в виде человека, но и человека с головой птицы или просто птицы или животного, существовали и символические изображения (крылатый диск) и т. д.

А как, по мнению египтян, был устроен сам мир? Он состоял из неба, земли и подземного мира. Существовали представления, согласно которым небо - это водная поверхность, небесный Нил, по которому днем солнце обтекает землю. Под землей тоже есть Нил, по нему солнце, опустившись за горизонт, плывет ночью. 

На небе живут всесильные боги, которые поддерживают миропорядок. 

На земле правят фараоны и жрецы. Они, подобно богам на небе, поддерживают порядок на земле и осуществляют связь с другими мирами, потому что власть фараона и он сам - божественны. Простой человек должен соблюдать законы, почитать богов, фараона, жрецов, тогда он тоже не оторвется от небесной жизни, не нарушит порядка вселенной. 

В подземном мире протекает загробная жизнь. Там Осирис вместе с другими богами вершит загробный суд. И если умерший был оправдан на суде Осириса, то попадал в Иалу (Иару) – «поля рая». 

Согласно «Текстам пирамид», поля рая находятся на востоке, откуда восходит Ра. Вместе с покойным фараоном Ра переплывает на лодке в Иалу, где совершает утреннее омовение в озере. «Поля» сначала воспринимались египтянами как место, где вкушают блаженство Ра и фараон. Подобно тому, как умершего фараона отождествляли с Осирисом, ожившим после смерти, с ним же с конца третьего тысячелетия до н.э. стали отождествлять каждого умершего. И «поля» стали местом для всех «блаженных» - тех, кто оправдан на суде Осириса. Эти поля находятся под землей и считаются плодороднейшими. В «Книге мертвых» говорится, что Иалу окружает стена из бронзы, ячмень там растет необыкновенно высокий, а умершие выполняют сельскохозяйственные работы. Это идеал совершенной жизни народа-земледельца. 

Миропорядок не дан раз и навсегда, он может быть нарушен, его нужно постоянно поддерживать. Этим и заняты боги и их представители на земле - фараон и жрецы. 

«Борьба Ра и Апопа».
У. Как же поддерживается миропорядок? 
Борьба бога Ра со змеем подземного мира драконом Апопом изложена по реконструкции М.Матье, в основе которой лежат «Тексты Пирамид» - древнейшие тексты заупокойных царских ритуалов, вырезанные на стенах пирамид фараонов. 

(…) Каждый вечер, пройдя дневной путь по небу, ладья Ра подплывает к западным горам, в которых находился вход в подземный мир. Ра торжественно переходит на ночную ладью, и начинается плавание по подземному Нилу, протекающему в преисподней, длинной и узкой долине, разделенной 12-ю вратами на 12 частей. Все эти врата охраняют огнедышащие змеи. (…)
Прочитайте реконструкцию М. Матье «Борьба Ра и Апопа». 
Дети читают.

У.  Что же объясняли с помощью этого мифа древние египтяне?

Д. Почему бывает день и ночь, и как свет боролся с тьмой постоянно.

У. Итак, сегодня вы познакомились с тем, как мифы Древнего Египта объясняли возникновение мира и человека, как объясняли поддержание миропорядка. Но, возникнув, мир нуждается в дальнейшем развитии и устройстве. Начинается сложная жизнь, требующая дальнейшего вмешательства божественных сил, их особого взаимодействия. 

Гелиопольская версия происхождения божественной девятки

(поздняя систематизация)
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Истребление людей. Перевод М.Матье.
У. Теперь, когда более-менее прояснилась для вас картина сотворения мира, когда вы узнали главных богов Египта, можно перейти к чтению текстов о людях. Помните, кто и как сотворил людей?

Д. Людей сотворил Ра из слез своих.

У. Но люди разгневали бога. Прочитайте текст «Истребление людей» из «Книги Коровы» в переводе М.Матье.
Текст «Истребление людей» высечен в гробницах фараонов Сети 1 и Рамсеса Ш в Долине Царей, на западном берегу Нила около Фив. Рядом с текстом имеется большое изображение «Небесной Коровы», откуда и самый текст в египтологической литературе носит название «Книги Коровы».

(...) бог, создавший себя самого, после того как царствовал он над людьми и богами вместе. 

И тогда люди замыслили злые дела. И вот, был уже его величество, жизнь, здоровье, сила, стар, кости его стали серебром, члены его золотом и волосы - лазуритом истинным. 

И тогда его величество, жизнь, здоровье, сила, услышал о делах, задуманных людьми.  (…)
Тогда сказали они его величеству: «Отправь «Око» свое, да поразит оно тебе замысляющих злое, ибо нет Ока другого, которое могло бы быть пред ним и воспрепятствовать ему, когда сходит оно в образе Хатор». 

Дети читают текст и комментарий, затем обсуждаются следующие вопросы. 

1. Каким предстает бог Ра? - Он уже стар, теряет силу, устал, хотя к нему по-прежнему обращаются как к «жизни, здоровью, силе». 

2. Как ведут себя по отношению к нему люди? - Они восстают против него, «замыслили злые дела».
3. Как ведет себя Ра по отношению к людям? - Он не принимает решение сам, а собирает совет всех богов, вместе с древнейшим Нуном. 

4. Что происходит дальше? - По решению богов люди были наказаны: на них напустили богиню Хатхор в образе солнечной львицы. Она стала уничтожать людей и стольких истребила, что Ра, жалея людское племя, решил остановить ее. Но опьяненная кровью Хатхор не унималась. Тогда боги пошли на хитрость: они приказали наварить пива и окрасить его в красный цвет. Приняв пиво за кровь и напившись, богиня опьянела, уснула и забыла про людей. 

5. Что потом сделали люди? - Сторонники Ра истребили его противников. 

6. К какому решению приходит Ра после этой истории? - Он «устал жить среди них» (людей) и хочет вознестись на небо, в чем ему помогает богиня неба Нут (обратившаяся в Небесную Корову), а потом и бог воздуха Шу. 

7. На кого Ра оставляет землю? - На бога земли Геба. 

Вознесшийся Ра не прекращает своей божественной работы - он творит небесный мир. И, как вы уже знаете по тексту «Борьба Ра и Апопа», постоянно вынужден поддерживать мироздание - порядок во Вселенной. 

Землю он поручает Гебу (наказывая ему особо следить за змеями, ибо они умны, умеют колдовать и опасны) и его старшему сыну Осирису. 

Задание на дом. Прочитать в учебнике статью «Мифология Древнего Египта».

МИФОЛОГИЯ ДРЕВНЕГО ЕГИПТА
О существовании культуры Древнего Египта долгое время было известно лишь по древнегреческим свидетельствам. И только в начале ХIХ в. во время наполеоновских войн французские ученые, сопровождавшие Наполеона в его Египетском походе, совершили ряд находок, позволивших европейцам познакомиться с подлинниками древнеегипетской культуры. Но литература Древнего Египта оставалась полной тайн, пока француз Жан Франсуа Шампальон (1790-1832) в 1822 после многолетней работы не расшифровал одну из иероглифических надписей, положив начало дешифровке древнеегипетских иероглифов.

В 4-м тысячелетии до н.э. в Египте образовалось около 40 ранних рабовладельческих государств (номов). Около 3000 до н.э. произошло объединение Египта. Дальнейшая история  Египта делится на четыре основных периода: Древнее царство, Среднее царство, Новое царство и Поздний период. В период древнего царства столицей Египта был Мемфис, позже столица были перенесена в Фивы. В 525 г. до н.э. Египет был завоеван персидским царем Камбизом, а в 332 г. до н.э. Александром Македонским (356-323 до н.э.). В 30 г. до н.э. Египет захватили римляне.

Мифология Древнего Египта восходит к VI-V тыс. до н.э. Наиболее значительные циклы мифов — о сотворении мира, о солнечных богах и об Осирисе. 

Происхождение мира разные мифы объясняют по-разному. Творцами мира, богов и людей выступали то боги, то божественные животные и птицы. Различны были и способы творения. Согласно одному из преданий, солнце было рождено в виде золотого теленка небом, которое представлялось огромной коровой с рассыпанными по всему телу звездами. Согласно другому мифу, из первозданных вод выступил холм, на котором распустился цветок лотоса, а оттуда появилось дитя — солнце. 

С развитием государства некоторые местные божества приобретали общегосударственное значение, а затем главные боги некоторых областей «сливались» в образе одного бога. Так гелиупольский бог солнца Ра (сначала отождествленный с богом солнца Атумом) стал главным божеством Египта, а позже слился с фиванским богом солнца Амоном. 

Согласно гелиупольской версии (поздняя систематизация), мир изначально представлял собой хаос (греческое «беспорядок», «неразбериха»), первозданную пучину вод — Нун. Из первичного земного холма Атума появился бог солнца Ра («создавший сам себя»), который затем выплюнул изо рта (родил) бога воздуха Шу и богиню влаги Тефнут. Те, вступив в брачный союз, произвели вторую пару богов — бога земли Геба и богиню неба Нут, у которых родились Исида, Нефтида, Осирис и Сет. Так появилась на свет ДЕВЯТКА богов, хаос (непорядок) превратился в космос (порядок). Эти девять богов по очереди стали править на земле и считались первыми царями Египта. 

О боге солнца Ра сохранилось много сказаний. Одно из них посвящено объяснению смены дня и ночи. Каждый вечер ладья бога Ра, пройдя свой дневной путь по небесному Нилу, подплывает к вратам преисподней, и Ра, пересев на ночную барку, плывет со своей свитой по подземному миру. Но владыка подземного мира гигантский змей Апоп хочет погубить Ра. С помощью всех богов, а также праведников из числа умерших людей и змея Механа Ра побеждает Апопа и снова выплывает на небо. Апоп — поглотитель воды, водяной хаос, Ра — герой-спаситель, возвращающий людям живительную влагу. 

Осирис — умирающий и воскресающий бог, бог производительных сил природы. Кроме того, он – царь царей, земной правитель-фараон. Царскую власть он получил как первенец, старший сын Геба и Нут. Осирис – добрый, мудрый царь, идеал правителя. Он отучил людей от дикого образа жизни и людоедства, открыл им секреты землепашества, заложил основы египетской культуры, учредил культ богов. Правление Осириса омрачали только нападки его завистливого младшего брата Сета, в конце концов приведшие к гибели Осириса. Существует ряд версий смерти Осириса, которая является центральным мотивом египетской мифологии.

По одной из них Сет, задумав захватить трон своего брата, приказал изготовить драгоценный саркофаг (греческое «пожирающий тело» – каменный гроб). На пиру Сет объявил, что этот саркофаг будет подарен тому, кому придется в пору. Когда Осирис забрался внутрь, чтобы примерить саркофаг. Сет приказал своим сообщникам закрыть крышку и сбросить гроб в воды Нила. Совершив братоубийство, Сет захватило царскую власть. Верная супруга Осириса Исида нашла тело мужа. По другой версии Сет разрубил тело Осириса на 14 частей и разбросал их по всему Египту. Исида, собрав их, с помощью бога Анубиса набальзамировала тело и сделала первую в мире мумию.

Найдя тело мужа, Исида волшебным образом вдохнула в него силы и зачала от мертвого мужа сына Хора (Гора). Сына она прячет в болотах дельты Нила и тайно воспитывает его там с помощью других богинь. Когда Хор вырос, он оспорил у Сета право на власть и победил его после трудной борьбы. Затем он воскресил отца, дав ему проглотить свое око. Но оживший Осирис, не желая возвращаться на землю, становится царем загробного мира и верховным судьей над умершими, его трон на земле остается Хору. Согласно «Книге мертвых» (сборник заупокойных текстов), на суде Осириса мог быть оправдан только тот, кто был праведным и терпеливым в земной жизни, не убивал, не крал, не посягал на храмовое имущество, не восставал, не говорил злых слов против царя и т.д. Таков был «идеальный человек» с точки зрения древних египтян. 

Урок 3. Воскресение Осириса. Восхваления Нила.
Руководство для умерших.
	ТЕКСТЫ К УРОКУ

«Исида и Нефтида находят тело Осириса». «Тексты Пирамид». Перевод М. Матье.

(«Приближается Исида, / Приближается Нефтида, / Одна - справа, / Другая - слева, / Одна в образе птицы Хат
, / Другая - в образе соколицы.»)
«Спор Гора с Сетом. Перевод М.Матье.
(«[Было] судилище Гора c Сетом, таинственных образами, великих, владык величайших из когда-либо бывших. 

Вот, дитя
 [юное] сидело перед Владыкой Вселенной
, требуя сана отца своего Осириса…»)
«Воскресение Осириса».»Тексты Пирамид». Перед М.Матье.
(«Приходят они [боги] к Осирису. / На голос плача Исиды, / На стенанье Нефтиды...»)
«Гимн Осирису». Перевод М.Матье.
(«Слава тебе, Осирис, / Владыка вечности, царь богов! / Многоименный, / Дивный образами…»)
«Восхваление Нила». Перевод А.Ахматовой.

(«Слава тебе, Хапи
! / Ты пришел в эту землю, / Явился, чтоб оживить Египет…»)

«Книга Мертвых». 125 глава. Перевод М. Коростовцева.
(«Приносящий пищу, богатый едою, / Творящий прекрасное. / Владыка силы, благоуханный…»),


Слава тебе, Осирис,

Владыка вечности, царь богов!

«Тексты пирамид»
«Гимн Осирису»

Перевод М.Матье
У. Что вы знаете об Осирисе?

Д. …
У. Осирис - бог-покровитель Египта, создатель и устроитель жизни на этой земле, хозяин растительного царства, научивший египтян земледелию. Он ежегодно умирает и возрождается к новой жизни. 

А теперь почитаем некоторые древнеегипетские тексты, посвященные Осирису.

 «Исида и Нефтида находят тело Осириса». 
У. Начнем с отрывка из «Текстов Пирамид» «Исида и Нефтида находят тело Осириса» в переводе М. Матье.
Приближается Исида,

Приближается Нефтида,

Одна - справа,

Другая - слева,

Одна в образе птицы Хат
,

Другая - в образе соколицы.

Нашли они Осириса,

Когда убил его брат его Сет в земле Недит. (…)

Дети читают.

У. Понятен вам этот текст?

Д. Да, понятно, что жена Осириса Исида и его сестра Нефтида находят тело убитого Сетом Осириса.

У. Трудно вам было это понять? Почему?

Д. Не трудно, потому что мы уже знаем о тех событиях, о которых говорится в этом тексте.

У.  Каждый древний египтянин знал сюжеты всех мифов об Осирисе, и поэтому этот ритуальный текст был всем понятен. А вот нам нужны дополнительные сведения из мифологии. И когда мы их знаем – многие трудности понимания снимаются.
«Спор Гора с Сетом». 
У. Следующий текст мифа «Спор Гора а Сетом» в переводе М.Матье. Этот текст, как ясно из его заглавия, посвящен борьбе сына Осириса Хора (Гора) за наследство убитого отца. Давайте почитаем отрывки из этого мифа.
Текст мифа занимает начало огромного папируса, достигающего до 5,02 метров в длину и сохранившего помимо «Спора Гора с Сетом», ряд других текстов. Папирус написан в Фивах, в эпоху Рамсеса V. Возникновение мифа должно быть отнесено к древнейшим временам.

Подразделение на главы сделано переводчиком в целях облегчения чтения теста.

(1) ШУ И ТОТ ТРЕБУЮТ ЦАРСКОГО ЗВАНИЯ ДЛЯ ГОРА

 [Было] судилище Гора c Сетом, таинственных образами, великих, владык величайших из когда-либо бывших. 

Вот, дитя
 [юное] сидело перед Владыкой Вселенной
, требуя сана отца своего Осириса, прекрасного явлениями, сына Птаха
, озаряющего [преисподнюю] обликом своим, в то время как Тот подносил око
 владыке великому, находящемуся в Гелиополе
 . (…)
(1) Шу и Тот требуют царского звания для Гора.

У. Хор, воспитанный в тайном убежище Исидой, вырастает и является на суд богов, требуя себе сана отца своего Осириса. Как отнеслись к этому требованию боги?

Д. Мнения богов разделились. Сторону Гора приняли Шу, Тот, а Ра хочет отдать сан Сету.

У. С этого события начинается великая борьба Хора с Сетом, сопровождающаяся разными состязаниями, спорами богов о том, кому же должна принадлежать верховная власть на земле.

(5) Сет требует себе сан Осириса.

У. Как ведут себя в этом споре боги? Как высшие таинственные силы, правители Вселенной? 

Д. Нет, они похожи на людей - возмущаются, кричат, сердятся, хитрят. 

У. (ЗК) Спор идет об исторически очень важной для людей Древнего Мира проблеме: чей род главнее - материнский или отцовский? Кто имеет право наследования - брат или сын? 

(6) Хитрость Исиды.

У. Сету и Гору предстоит состязание, но Сет отказывается состязаться, пока…

Д. Исида находится в суде.

У. В чем же была хитрость Исиды?

Д.  Она приняла образ старухи, обманула перевозчика и переправилась на остров, где сидели боги. Потом она приняла образ девушки, Сет «полюбил ее очень сильно», а она обманом заставила Сета сказать, что он станет борцом за ее сына, так как нельзя отдавать «скот чужеземцу, в то время как сын хозяина налицо».

У. Здесь мы видим к тому же, что боги обладают и сверхъестественными, нечеловеческими качествами: они могут превращаться в животных и людей.

(10) Состязание с каменными ладьями.

У. Сет с Хором то сражаются, подобно двум богатырям, то состязаются, обернувшись гиппопотамами, то стараются перехитрить друг друга. Какие черты богов проявляются в состязании с каменными ладьями? 

Д. ... 

(15) Победа Гора.

У. Наконец приходит день последнего состязания. Кто же побеждает?

Д.  Побеждает Гор.

У. Девятка признает Хора «правогласным» (правомочным) наследником Осириса и отдает ему царство. Так восстанавливается в долгой борьбе справедливость. Сет остается для египтян злым богом - богом пустыни, богом знойных ветров, уничтожающих все живое. После этого происходит воскрешение Осириса. 

«Воскресение Осириса».

У. А теперь прочитайте текст «Воскресение Осириса» из «Текстов Пирамид» в переводе М. Матье.
Приходят они [боги] к Осирису.

На голос плача Исиды,

На стенанье Нефтиды...

Говорят они тебе, Осирис

«Хотя уходил ты, да придешь ты!

Хотя спал ты, да проснешься ты!

Хотя умер ты, да оживешь ты! (…)
Дети читают.

У. Понятен ли вам текст? Что делает Хор? Что происходит с Осирисом? 

Д. Теперь вроде текст понять не трудно. Хор освобождает Осириса от «пелен» и оживляет его. 

У. Да, Хор совершает чудо - оживляет Осириса, воскрешает его из мертвых, дав ему проглотить «свое око». А этот текст – текст мифа или литературный текст?

Д.  Это уже литературный текст – он и написан стихами.

У. Это ритуальная лирика. Исполнялся этот текст, видимо, во время какого-то обряда.

Поклонение Осирису становится невозможным без поклонения Хору. Устанавливается как бы единый культ отца и сына: живой фараон - олицетворение Хора на земле, умерший - олицетворение Осириса, правителя загробного мира. В древних религиозных обрядовых действиях («мистериях»), совершаемых на праздниках в египетских храмах, Хора всегда изображал сам правящий фараон, а Осириса - мумия его предшественника. Особо почиталась и Исида - сестра, жена и мать, любящая, верная, мудрая, упорная в борьбе. Ее наместницей на земле считалась жена фараона. 

Однако Осирис не возвращается на землю, а остается царем мертвых. Царство живых он оставляет Хору. 

Итак, Осирис - умирающий и воскресающий бог, бог производящих сил природы. Мифы об Осирисе объясняли годовой цикл - смену времен года: Осирис ежегодно умирает и возрождается к новой жизни, жизненная сила в нем всегда сохраняется, даже в мертвом: он умирает, как зерно, брошенное в землю, и возрождается при появлении молодых всходов. Цвет кожи у него - зеленый, на голове его корона из стеблей папируса, его знак - связка тростника, перед его престолом растет лотос или виноградная лоза. 

Позже Осирис становится главным судьей умерших в загробном мире. Он победил смерть и показал возможность воскресения. Эти мифологические представления об Осирисе и отражаются в древних литературных текстах. 

Гимн Осирису.

Слава тебе, Осирис,

Владыка вечности, царь богов! 

Многоименный, 

Дивный образами.

Тайный обрядами в храмах,

Дивный дух, первый в Бусирисе,

Великий пищей в Летополе,

Владыка похвал в номе Бусириса,

Обладатель яств в Гелиополе,

Владыка поминаний в месте Двух Правд. (…)
У. Прочитайте Гимн Осирису в переводе М.Матье. Этот текст художественный?

Д (прочитав). Это текст художественный, но создан на основе мифов об Осирисе. Он написан стихами, авторы славят Осириса.

У. (ЗК). Слово «гимн» пришло из греческого языка. Это особый жанр. Возник он сначала как жанр религиозной лирики, как торжественная хвалебная песня в честь богов. В переносном смысле «гимн» – торжественная или торжествующая песнь. Теперь «гимном» называют и торжественную песнь, принятую в качестве символа государства.

Какие черты этого божества восхваляются в гимне? Попробуйте найти их в тексте.

(1). «Владыка вечности», «царь богов!», «Дивный дух», «великий пищей», «владыка похвал», «обладатель яств», «владыка поминаний», «дух блаженный среди духов», «издревле сущий для всего Египта». Значит, Осирис - главный бог Египта. 

(2). «Растут растения по воле его», «и родит ему поле пищу», «покорно ему небо и звезды его», «и жители некрополя (мертвые) склоняются». Значит, Осирису покорны все миры - небесный, земной и подземный. 

(3). Вычитать перечисление достоинств Осириса и восхваление его царствования, а особо - справедливую преемственность власти, «благое» правление, объединение Египта. 

(4). Определить, какие мифы лежат в основе этой части гимна.

 У. Гимны обычно исполнялись во время религиозных обрядов, и древнему египтянину все было понятно из текста, так как он знал, кого ищет Исида, кто «злодей». А нам одного текста недостаточно. Поэтому-то, кроме литературных текстов, приходится знакомиться и с мифологическими сюжетами.

Восхваления Нила

У. Прочитайте в учебнике тексты «Восхваление Нила» в переводе с древнеегипетского А.Ахматовой.
Дети читают.

У. А теперь послушайте текст, который вам прочитаю я.

32. Нил течет с юга на север, имея истоки в никем еще не виденных местах, которые находятся в пустыне на краю Эфиопии. Страна эта является неприступной по причине чрезвычайного зноя. Будучи величайшей из всех рек и протекая по огромной территории, Нил делает большие изгибы, то поворачивая на восток к Аравии, то отклоняясь на запад к Ливии. Поэтому от гор Эфиопии до впадения его в море Нил протекает более чем двенадцать тысяч стадий, включая эти излучины. В нижней же части он сосредотачивается в своем объеме, стягивая течение на обоих материках. А из разделившихся потоков одна часть, отклоняясь в Ливию, поглощается там крайне глубокими песками; другая же, устремляясь в противоположном направлении в Аравию, расходится по огромным болотам и обширным озерам, около которых живет много народов. Вступив в Египет, Нил имеет в ширину десять или менее стадий и течет не по прямому направлению, а образуя всяческие извивы, так как он отклоняется то на восток, то на запад, а иногда даже на юг, как бы поворачивая назад. Ибо с каждой стороны реки находятся горы, тянущиеся вдоль берега на большое расстояние и прорезанные ущельями, обрывами и теснинами, войдя в которые, река устремляется в обратном направлении сквозь равнину и, протекши достаточно к югу, снова возвращается к естественному течению. 

Хотя эта река намного превосходит все другие, однако только она из всех течет спокойно и плавно, кроме так называемых «катаракт». Ибо имеется некое место, длиной около десяти стадий, покатое, находящееся в теснине и окруженное скалами, все неровное и обрывистое и к тому же имеющее много больших камней, похожих на скалы. И так как бегущая вода ударяется о них с большой силой и часто возвращается назад, разбиваясь о препятствия, то образуются удивительные водовороты. Середина же реки из-за этого покрывается пеной и внушает большой страх приближающимся, потому что течение реки настолько быстро и сильно, что, кажется, нисколько не отличается от (полета) стрелы. Во время полноводия Нила, когда все скалы и каменистые места скрыты половодьем, некоторые проплывают через пороги вниз по течению, улавливая противоположный ветер; плыть же вверх по течению никто не может, так как сила реки побеждает всякое человеческое изобретение. Такие пороги многочисленны, но величайший из них - на границе Эфиопии и Египта. (…)
36. Тем, кто видит наводнение Нила, оно кажется удивительным, тем же, кто только слышит, - совершенно невероятным явлением. Ибо в то время, как все другие реки начинают убывать во время летнего солнцестояния, а в последующее время лета еще более мелеют, только он один тогда, начиная подниматься, день за днем увеличивается настолько, что под конец затопляет почти весь Египет. Таким же самым образом он возвращается к прежнему положению, понижаясь за равное время до тех пор, пока не вернется к прежнему состоянию. И так как страна имеет равнинный характер, и города, и деревни лежат на искусственных насыпях, то этот вид напоминает Кикладские острова. Множество сухопутных животных, захваченных рекой, погибает, некоторые же, выбежав на более возвышенные места, спасаются; скот же во время разлива прокармливается в селениях и деревнях заранее приготовленным для него кормом. Для предотвращения случающихся во время разлива наводнения бед в Мемфисе учреждено царями наблюдение за Нилом; лица, которым это поручается, точно измеряют подъем воды в нем и отправляют в города сообщения, ясно излагая, на сколько локтей или пальцев поднялась река и когда начала спадать. Посредством этого способа весь народ, узнав о начавшемся спаде реки, избавляется от заботы и в то же самое время узнает величину будущего урожая, так как эти наблюдения точно записывались в продолжение многих времен. 

У. Какой из текстов вам показался интереснее и почему?

Д. …

У. В чем сходство этих текстов?

Д. Они оба посвящены Нилу.

У. А в чем разница?

Д. В «Восхвалениях» Нил – это бог. А в другом тексте  Нил – просто река, явление природы.

У. Какой текст понятнее?

Д. Конечно, тот, который вы читали. Даже кажется, что он не такой уж и древний.

У. Что же получается: «восхваления» созданы древними египтянами, а другой текст кем же создан?

Д.  «Восхваления», наверное, созданы древними египтянами, потому что видна их вера в божественность Нила. А вот автор другого текста, наверное, не житель Древнего Египта, потому что он не видит в Ниле ничего божественного, описывает его как явление природы, по научному. 

У. Автор этого текста древнегреческий историк Диодор Сицилийский. (Текст дан в переводе Р.Кинжалова.)

Греческий историк Диодор (родился в начале I в. до н.э. в городе Агирии на острове Сицилия, откуда его название Сицилийский, умер в последней четверти того же века) - автор громадного сочинения «Историческая библиотека» в 40 книгах (до нас дошло лишь 13 книг). На собирание материалов для этого труда и написание его Диодор потратил около 30 лет. Первые книги «Исторической библиотеки» посвящены истории стран древнего Востока: Египта, Вавилонии и Ассирии. Диодор широко использовал сочинения своих предшественников. В сообщениях по истории Египта Диодор следует главным образом историку и философу Гекатею Абдерскому, написавшему на рубеже IV и III вв. до н.э. труд «Египетские истории». Оттуда же заимствовано Диодором и описание природы Египта. 

 Итак, как «Восхваления Нила», так и текст «О природе Египта и Разливах Нила», созданы в Древнем Мире. Но в разное время и представителями разных культур. С точки зрения грека Диодора Сицилийского, принадлежащего к иной культуре и поклоняющегося иным богам, Нил - просто река в другом государстве. А с точки зрения жителя Египта, Нил является божеством, его восхваляют, поют ему славу, надеются на его благосклонность.

А к какому жанры вы могли бы отнести «Восхваления Нила»?

Д. ( наперебой). Это гимны, похоже на «Гимн Осирису». Религиозная лирика. Они в стихах. А бог здесь – Нил.

У. Если это лирические произведения, значит мы можем говорить о том, что в этих гимнах выражено настроение, и оно как-то развивается. Попробуйте последить за этим – вычитайте ведущее настроение в каждом гимне.
Гимн 1.
Слава тебе, Хапи
!

Ты пришел в эту землю,

Явился, чтоб оживить Египет.

Бег его таится, подобно мраку

Среди дня, когда слуги его воздают хвалу ему.

Он орошает поля, созданные Ра (…)
Ведущее настроение - торжественное восхваление Нила (египтяне называют его Хапи). Нил несет жизнь на землю египтян, любит эту землю, дарует процветание ремеслам. Непонятные слова - имена египетских богов. 

Гимн 2.
(…) Когда же пальцы его пребывают в лени, а ноздри закупорены,

Нищают все люди.

Когда случается так, скудеет небо богов

И гибнут люди целыми народами. 

Ведущее настроение - торжественно-скорбное, Нил - владыка рыб, и если не приходит наводнение, то гибнут люди. Особенно интересно, что египтяне, несомненно понимавшие, что Нил - это река, тем не менее изображают его как бога в образе человека: «пальцы его пребывают в лени, а ноздри закупорены». Комментария требует называние Нила «владыкой рыб». «Полба» - колосовое растение, похожее на пшеницу и ячмень (Балда у Пушкина говорит попу: «Буду служить тебе славно, / Усердно и очень исправно, / В год за три щелка по лбу, / Есть же мне давай вареную полбу»).

Гимн 4. 
Приносящий пищу, богатый едою,

Творящий прекрасное.

Владыка силы, благоуханный,

Тот, кому радуются,

Кто родит траву стадам,

Кто сердцем помнит о жертвах богу,

Пребывающему под его покровительством… (…)
Ведущее настроение - торжественно-хвалебное, но этот гимн восхваляет уже другие качества Нила: он не только несет жизнь, он – «творящий прекрасное», он покровитель людей, защитник бедняков. 

Во всех гимнах выражается восхищение жителей Древнего Египта великой рекой и благодарность природе за те блага, которые она дает людям.

У. . Образ Нила в гимнах создан на основе мифов, и если мы не сможем увидеть мир глазами древнего египтянина, то и не поймем эти гимны. В гимнах мы видим, как миф «живет», в каких формах он реально существует. А специалистам гимны помогают реконструировать картины жизни: гимн отражает обожествление природы, представление о Ниле-божестве как о человекоподобном, о том, что это божество – могучее и благое. Это и позволяет ученым воссоздать представления древних людей, находившихся на стадии мифологического понимания мира. 

 [125 глава «Книги мертвых»]
«Книга мертвых» появилась в Х в. до н. э. и представляет собой своеобразное «руководство для умерших» – как себя вести в загробном мире. «Книга мертвых» – сборник религиозных текстов, образовавшийся из прежних заупокойных ритуалов с добавлением новых глав и песнопений.

[ПЕРВАЯ ОПРАВДАТЕЛЬНАЯ РЕЧЬ УМЕРШЕГО] 
Перевод М.Коростовцева

(фрагменты)

1. Я не чинил зла людям. 

2. Я не нанес ущерба скоту. 

3. Я не совершал греха в месте Истины. 

5. Я не творил дурного. 

7. Имя мое не коснулось слуха кормчего священной ладьи. 

8. Я не кощунствовал. 

9. Я не поднимал руку на слабого. 

10. Я не делал мерзкого пред богами. 

11. Я не угнетал раба пред лицом его господина. 

12. Я не был причиною недуга. 

13. Я не был причиною слез. 

14. Я не убивал. 

15. Я не приказывал убивать. 

16. Я никому не причинял страданий. 

17. Я не истощал припасы в храмах. 

18. Я не портил хлебы богов. 

19. Я не присваивал хлебы умерших. 

21. Я не сквернословил. 

22. Я не прибавлял к мере веса и не убавлял от нее. 

23. Я не убавлял от аруры. 

25. Я не давил на гирю. 

26. Я не плутовал с отвесом. 

27. Я не отнимал молока от уст детей. 

29. Я не ловил в силки птицу богов. 

30. Я не ловил рыбу богов в прудах ее. 

32. Я не преграждал путь бегущей воде. 

33. Я не гасил жертвенного огня в час его. 

34. Я не пропускал дней мясных жертвоприношений. 

35. Я не распугивал стада в имениях бога. 

37. Я чист, я чист, я чист, я чист! 

Чистота моя - чистота великого феникса в Гераклеополе
 , ибо я нос Владыки дыхания, что дарует жизнь всем египтянам в сей день полноты ока Хора в Гелиополе - во второй месяц зимы, в день последний - в присутствии Владыки этой земли. 

Да, я зрел полноту ока Хора в Гелиополе! 

Не случится со мной ничего дурного в этой стране, на Великом Дворе Двух Истин, ибо я знаю имена сорока двух богов, пребывающих на нем, сопутников великого бога. 

У. Сегодня еще раз обратимся к главе из «Книги мертвых» Впервые вы с ней знакомились для того, чтобы понять, какие трудности вас ожидают в процессе чтения древних текстов. Так какие же это трудности?

Д. Во-первых, бывает трудно понять какие-то слова. Во-вторых, не всегда понятна картина мира, то, как жили люди, как они представляли себе устройство Вселенной. В-третьих, трудно бывает понять их представления о дурном и хорошем.

У. Вот и попробуйте сегодня не просто выявить трудные для понимания места, но и понять по возможности глубже этот текст.

Далее с помощью сносок в тексте учебника и комментариев учителя дети определяют то, что можно понять, несмотря на колоссальный исторический и культурный разрыв, пролегающий между нами и жителями Древнего Египта. Особое внимание следует уделить вечным нравственным нормам («Я не чинил зла людям», «Я не убивал», «Я не сквернословил» и т.д.). Остающиеся «темные места» не должны смущать, так как далеко не все понятно даже специалистам-египтологам.

Комментарии.

Осирис – «Владыка Двух Истин», «Уннефер», «кормчий священной ладьи», «Великий феникс в Гераклеополе», «око Хора». Он вершит суд в окружении 42 богов различных «номов» (местностей) Египта. Хор и Анубис взвешивают перед ним на весах сердце покойного. Если оно весит столько же, сколько страусовое перо (символ богини Истины), то умерший отправляется в рай, если же тяжелее пера, то его пожирает чудовище Амемет - полульвица, полугиппопотам с головой крокодила. 

Великий Двор Двух Истин. Существовало представление о двух сестрах Маат – богинях истины и порядка, отсюда название зала суда.

В оправданиях умершего речь идет и о религиозных запретах по отношению к животным, посвященным богам, а также по отношению к воде и огню, которые тоже считались священными.

Умерший перечисляет все то, чего он не делал. В конце говорит об Осирисе и указывает на то, что знает имена 42 богов – «сопутников великого бога».. 

Умерший оправдывается перед всеми богами и самым главным богом Осирисом. 

У. Заметили ли вы что-нибудь особенное в том, как построена эта речь?

В итоге обсуждения необходимо выявить признаки художественного оформления текста (единоначалие, сходные синтаксические конструкции, повторы), придающие тексту строгость, целостность, торжественность.

У. Текст этот ритуальный. Но можно видеть, как в его оформлении уже возникает то, что называют художественными приемами, элементами художественной формы.

Урок 4-5. Лирика Древнего Египта

	ТЕКСТЫ К УРОКАМ.
[Похвала смерти].Перевод В.Потаповой.
(«Благолюбивые духи, Гелиополя девять богов! / Услышьте похвальное слово «Отцу божества"
.»)
[Плач по усопшим]. Перевод В.Потаповой.
(«Благославляю тебя, Повелитель богов, / За несчастье, / Что стряслось надо мною…»)

[Песнь из дома усопшего царя Антефа, начертанная перед певцом с арфой]. Перевод А.Ахматовой.
(«Процветает он, этот добрый властитель, / Прекрасный конец настиг его. / Одни поколения проходят, а другие продолжают существовать…») 

Из [Спора разочарованного со своей душой]. Перевод В.Потаповой.
(«Кому мне открыться сегодня? / Братья бесчестны, / Друзья охладели»).

[Вечная любовь]. Перевод А.Ахматовой.
(«Ах, вечно ты пребываешь здесь / И остаешься постоянно…»)

[Три желания]. Перевод А.Ахматовой.
(«Ах, если бы ты примчался ко мне, / Как царский конь…»)
[К ночи]. Перевод В.Потаповой.
(«Во чреве неба зрела ночь. / Из чрева неба вышла ночь…»)



Кому мне открыться сегодня?
Зло наводнило землю,

Нет ему ни конца, ни края.

Из [Спора рахочарованного со своей душой».

Перевод В.Потаповой

У. Прочтите в учебнике три текста: [Плач по усопшим] в переводе В.Потаповой (вы с ним уже знакомы), [Похвала смерти] в ее же переводе и [Песнь из дома усопшего царя Антефа, начертанная перед певцом с арфой] в переводе А.Ахматовой (УХ). 

Дети читают. 

У. Это художественные тексты или нет?

Д. Это художественные тексты. Лирика.

У. В чем сходство этих текстов? 

Д. Они о смерти. 

У. А в чем разница? 

Д. В отношении к загробному миру: в одном тексте восхваляется загробный мир, в другом - странное какое-то отношение («благословляю за несчастье»), а в третьем автор призывает радоваться жизни, не думая о том, что ждет человека после смерти. 

У. Какая из точек зрения, по-вашему, в большей степени выражает миропонимание египтян? 

Д. Та, которая в [Похвале смерти]. Потому что египтяне верили в загробный мир, готовились к переходу в него. То же было и в «Книге мертвых». 

У. Вы правы. Начнем работу именно с этого текста.

 [Похвала смерти] Перевод В.Потаповой.
Строфа 1.
Благолюбивые духи, Гелиополя девять богов!

Услышьте похвальное слово "Отцу божества"
. 

Был он саном возвышен и безупречен душой. 

В городе Вечности
 он сопричислен к бессмертным богам. 

Лирический герой (ЛГ) обращается к духам (главным богам) и просит их услышать его похвальное слово жрецу («отцу божества»), который в этом мире был «возвышен и безупречен душой», и поэтому в загробном мире («городе вечности») «сопричислен к бессмертным богам». 

Строфа 2.
Вы печетесь о судьбах 

Посетителей этой гробницы. 

Мне песни известны, что издревле взывают со стен усыпальниц, 

Бытие восхваляя земное обители вечной в ущерб. 

ЛГ вновь обращается к духам (попечителям «посетителей этой гробницы») и сообщает им, что он знает песни, которые «издревле» хвалят земную жизнь в ущерб загробному миру («вечной обители»). 

Строфа 3.

Зачем они сводят на нет славу загробного мира, - 

Страны справедливой, блаженной, где страху нет места, 

Обители упокоенья, чьим жильцам омерзительны распри, 

Где нечего ближних бояться, ибо нету вражды в этом крае? 

ЛГ возмущен этими песнями, потому что они «сводят на нет славу загробного мира». Загробный мир - страна «справедливая, блаженная», потому что там «страху нет места», загробный мир – «обитель успокоения», его жильцам «омерзительны распри», там «нечего ближних бояться, ибо нету вражды в этом крае».
Строфа 4.
Наши предки покоятся там со времен мирозданья. 

Из тех, что родятся на свет во множестве неисчислимом, 

Не осядет в Египте никто: 

В городе Вечности всем поголовно приют уготован. 

ЛГ утверждает, что все уйдут в загробный мир: «не осядет в Египте никто: в городе Вечности всем поголовно приют уготован».
Строфа 5.
Разве долго продлится пора гостеванья земного?

Время, как сон, промелькнет, 

И "добро пожаловать!" - скажут 

В полях Заката пришельцу. 

На земле человек - только гость, «время, как сон, промелькнет», и человека приветливо встретят («добро пожаловать!») в «полях Заката».
[Плач по усопшим] Перевод В. Потаповой
У. Древние египтяне верили в загробный мир, который, по их мнению, лучше земного: там нет места ни страху, ни вражде, поэтому рассказчик возмущается людьми, восхваляющими земное бытие в ущерб «вечной обители». 

Но, несмотря на это, жители Древнего Египта не очень-то спешили покинуть этот мир. Почему? В каком тексте вы можете найти ответ на этот вопрос? 

Д. В [Плаче по усопшим]. 

У. Да. Ученые не случайно назвали этот текст именно «плачем» (вы помните, что названия текстам давали позже ученые-исследователи). Вы уже отмечали раньше, что в этом тексте есть некое противоречие: девочка благословляет повелителя богов за свое несчастье. Казалось бы, она должна радоваться, что попала в «обитель упокоения», а она почему-то говорит о «несчастье». Попробуйте понять ее точку зрения.
Часть 1.

Благославляю тебя, Повелитель богов,

За несчастье, 

Что стряслось надо мною, 

Безгрешным ребенком. 

Ты повелел - и свершилось! 
Девочка начинает свой плач с благословения повелителя богов, хотя и говорит, что то, что «свершилось» по его повелению, - для нее «несчастье».
Часть 2.

Малолетком покоюсь я в этой долине 

И мучаюсь жаждой, а рядом, в кувшине, вода. 

Чья-то рука завладела в младенчестве мной, 

Не дожидаясь, покамест придет мой черед. 

Я из дома ушла, не насытясь родительской лаской.

Ее огорчает, что в загробный мир она попала "малолетком", считает, что ее черед еще не пришел, она еще "не насытилась родительской лаской",
Часть 3.

Для маленькой девочки тягостен мрак! 

Высоко-высоко поднялась темнота надо мной. 

А я-то сосала еще материнскую грудь! 

Стражи загробного царства 

От меня отстраняют людей, 

Хотя одиночество и не по возрасту мне. 

При виде людей наполняется радостью сердце мое: 

Я ведь любила веселье, забавы!

Ей тяжела темнота («для маленькой девочки тягостен мрак!»), одиночество («не по возрасту мне»), ей хочется к людям («я ведь любила веселье, забавы!»).
Часть 4.
О Повелитель богов и вечности царь, 

У которого ищут пристанища все, без изъятья! 

Дай мне хлеба, ячменного пива, 

Дай смолы благовонной и свежей воды с алтаря твоего, 

Ибо я - невинный ребенок. 

Она не может дотянуться до пищи, которая рядом, и просит бога дать ей все это, так как она безгрешна («ибо я - невинный ребенок»).
Сравнение текстов.
У. В отличие от [Похвалы смерти], в [Плаче по усопшим] выражены противоречивые чувства: девочка не обвиняет богов за то, что они взяли ее в загробный мир, но печалится, что это произошло так быстро, что ее - безгрешного ребенка - лишили радости, забав, общества людей. 

 [ Песнь из дома усопшего царя Антефа, начертанная перед певцом с арфой]

перевод А.Ахматовой 

У. А теперь обратимся к тексту, автор которого воспевает радости земной жизни. О существовании именно таких песен с возмущением писал автор [Похвалы смерти]. 

Часть 1. 
Процветает он, этот добрый властитель, 

Прекрасный конец настиг его. 

Одни поколения проходят, а другие продолжают существовать 

Со времен предков. 

Боги, бывшие некогда, 

Покоятся в своих пирамидах. 

Благородные и славные люди 

Тоже погребены в своих пирамидах.
ЛГ начинает свою песнь с того, что люди приходят на землю и уходят. Одни поколения сменяют другие. И даже «боги, бывшие некогда», умирают. И даже «благородные» и «славные» люди умирают.
Часть 2

Они строили дома – 

Не сохранилось даже место, где они стояли, 

Смотри, что случилось с ними. 

Я слышал слова Имхотепа
 и Джедефхора
 , 

Слова, которые все повторяют. 

А что с их гробницами? 

Стены обрушились, 

Не сохранилось даже место, где они стояли, 

Словно никогда их и не было.

И умирают не только люди, но разрушаются и дела их: дома, которые они строили, гробницы, в которые их положили.

Часть 3.

Никто еще не приходил оттуда, 

Чтоб рассказать, что там, 

Чтоб поведать, чего им нужно, 

И наши сердца успокоить, 

Пока мы сами не достигнем места, 

Куда они удалились.

И никто не знает, что ждет его в загробном мире, ибо «никто еще не приходил оттуда, чтоб рассказать, что там». 

Часть 4
А потому утешь свое сердце, пусть твое сердце забудет 

О приготовленьях к твоему просветленью. 

Следуй желаньям сердца, 

Пока ты существуешь.

Надуши свою голову миррой
, 

Облачись в лучшие ткани. 

Умасти себя чудеснейшими благовоньями 

Из жертв богов. 

Умножай свое богатство. 

Не давай обессилеть сердцу. 

Следуй своим желаньям и себе на благо. 

Свершай дела свои на земле 

По веленью своего сердца, 

Пока к тебе не придет тот день оплакиванья.

Поэтому рассказчик призывает читателя утешиться, забыть о смерти, не готовиться к «просветлению» (к жизни в загробном мире), а следовать «желаньям сердца».
Часть 5.
Утомленный сердцем не слышит их криков и воплей, 

Причитания никого не спасают от могилы. 

А потому празднуй прекрасный день 

И не изнуряй себя. 

Видишь, никто не взял с собой своего достоянья. 

Видишь, никто из ушедших не вернулся обратно.

ЛГ призывает: «празднуй прекрасный день / И не изнуряй себя». «Видишь, никто не взял с собой своего достоянья. / Видишь, никто из ушедших не вернулся обратно». 

У. Не правда ли, интересная точка зрения? Ничто не отвратит неизбежную смерть, и не известно, что нас ждет в загробной жизни. Здесь явно сквозит сомнение в том, что человек может надеяться на счастливую загробную жизнь. А раз так, то надо просто радоваться жизни и не готовиться к смерти, жить «себе на благо», «не изнурять себя». Согласны ли вы с такой точкой зрения? Отражает ли она вечные ценности человечества?

Д. С точки зрения верующего человека, например, автора «Похвалы смерти», этот ЛГ не прав. 

У. А если ты неверующий и сомневаешься, что в загробном мире тебя будут судить? Следовательно, нечего бояться? Значит ли это, что в земной жизни тебе все позволено - делай что хочешь? 

Д. ... 

У. Каждый человек в каждую эпоху делает сам свой нравственный выбор. И это очень важно, хотя и очень трудно. 

Вы познакомились с тремя точками зрения древних египтян на проблему смерти, на отношение к загробному миру. Они разные, в них есть вечное и исторически преходящее. Наличие разных текстов об отношении к жизни и смерти вполне естественно: ведь для нас Древний Египет - это что-то очень давнее и цельное, а на самом деле египетская культура прошла длинный путь многовекового развития, когда были периоды расцвета и упадка, войны и мира, голода и благоденствия. И все это находило отражение в сердцах людей и в текстах, создаваемых ими. И отношение к смерти во все времена с необходимостью ставило людей перед нравственным выбором - каким быть при жизни.

У. Теперь попытаемся понять, были ли древние египтяне чем-то похожи на нас? Или историческая и географическая отдаленность делает нас совершенно разными? 

[Вторая жалоба] из [Спора разочарованного со своей душой]. Перевод В.Потаповой

 (фрагменты)

Кому мне открыться сегодня? 

Братья бесчестны, 

Друзья охладели. 

Кому мне открыться сегодня? 

Алчны сердца, 

На чужое зарится каждый. 

Кому мне открыться сегодня? 

Раздолье насильнику, 

Вывелись добрые люди. 

Кому мне открыться сегодня? 

Худу мирволят повсюду, 

Благу везде поруганье. (…)
Кому мне открыться сегодня?
В сердцах воцарилась корысть. 

Что толку - искать в них опоры? 

Кому мне открыться сегодня? 

Нет справедливых, 

Земля отдана криводушным. (…)
Кому мне открыться сегодня? 

Бремя беды на плечах, 

И нет задушевного друга. 

Кому мне открыться сегодня? 

Зло наводнило землю, 

Нет ему ни конца, ни края. 

У. Прочитайте [Вторую жалобу] из [Спора разочарованного со своей душой] в переводе В.Потаповой.

Дети читают. 

У. Все ли вам понятно? Нужен ли к этому произведению комментарий, объяснения? 

Д. ... 

У. К какому роду литературы отнесли бы вы это произведение? В чем состояла задача автора? 

Итог обсуждения. Это - лирическое стихотворение, так как главная задача автора - выразить настроение героя: глубокое разочарование в жизни, горькое переживание несправедливости окружающего мира, чувство одиночества. 

У. Может современный человек переживать то же самое? 

Д. ... 

У. Такое произведение могло быть написано в любое время и в любой стране - оно выражает нечто общечеловеческое. 

Но вдруг это исключение? Может быть, других подобных произведений в древнеегипетской литературе нет?
[Вечная любовь] Со статуи жреца. Перевод А.Ахматовой.

[Три желания].Запись на папирусе. Перевод А.Ахматовой.

У. Прочитайте еще два отрывка из древнеегипетских произведений в переводах А.Ахматовой: [Вечная любовь] и [Три желания].
	[Вечная любовь]

2 

Ах, вечно ты пребываешь здесь 

И остаешься постоянно, 

Я вижу тебя день изо дня, 

Я не могу расстаться с тобою.

В радостном сердце моем - ликованье, 

Когда вспоминаю тебя вновь молодым. 

И рассказываю детям, по обыкновению, 

Непрестанно об отце и матери. 

	[Три желания].

2 

Ах, если бы ты примчался ко мне. 

Как царский конь, 

Выбранный из тысячи упряжек, 

Украшение царских конюшен. (…)

Лучший возница 

Не может обогнать его. 

Сердце Сестры знает, 

Когда он недалеко от нее. 



У. О чем эти стихи? Все ли вам понятно? Какое стихотворение вам ближе? Почему? 

Дети читают.

Итог обсуждения.  Некоторые моменты второго текста требуют исторического комментария. Для нас необычно, что девушка называет себя «сестрой» своего возлюбленного, что она сравнивает его с конем. Но чувства лирических героинь этих произведений нам понятны. Это выражение глубокой любви, желания быть с любимым. Интересно, что это сильное чувство испытывают очень разные героини. В первом тексте это женщина зрелых лет, вдова, мать тоскующая по умершему супругу. Во втором – совсем юная девушка, мечтающая о свидании.

[К ночи]. Надпись на гробнице в переводе В.Потаповой.
(фрагмент)

Во чреве неба зрела ночь.

Из чрева неба вышла ночь. 

Ночь принадлежит матери своей. 

Мне принадлежит покой телесный.
О ночь, даруй мне мир – 

И я подарю тебе мир! 

О ночь, даруй мне отдых – 

И я подарю тебе отдых! 

У. Прочитайте еще стихотворение [К ночи] в переводе В.Потаповой.

У. О чем это произведение? Понятны ли вам чувства лирического героя? Как бы вы определили жанр этого произведения? 

В обсуждении сделать акцент на двух моментах: 

1. Жанр - гимн богине неба Нут, владычице ночи.

2. Понять некоторые чувства древнеегипетского лирического героя (желание отдыха и мира, переживание единения с природой) можно и не зная мифологии. Но вместе с тем незнание все-таки мешает увидеть мир глазами древнего египтянина: ведь для него ночь - это божество, он поклоняется ей, поет ей хвалебный гимн.
Выводы.
У. Если не знать мифологии Древнего Египта, то многое в прочитанных- текстах останется непонятным, чужим и странным. 

Итак, в Древнем Египте существовали художественные произведения, которые мы можем отнести к лирике. Хотя часто это были не просто стихотворения (какие мы читаем в книгах), а тексты, выполняющие еще и другие функции: надписи, утверждающие память об усопших, гимны, прославляющие богов, влияющих, по мнению религиозных египтян, на течение жизни и т.д. Эти тексты еще не отделились от ритуалов, но они уже оформлены как художественные, передают мысли, чувства, оценки, создавших их людей. Так «внутри» ритуалов рождается лирика. Но были и произведения, которые выполняли чисто лирическую задачу - любовные песни, размышления о жизни, о ее смысле.
Чувства древних египтян во многом схожи с нашими, и мы можем попытаться их понять. Но бывают ситуации, которых просто нет в нашей жизни (например, мы не поклоняемся рекам как божествам). Чтобы посмотреть на мир глазами людей далеких времен, необходимо знать, каковы были их представления о мире и его устройстве. 

Урок 6. [Прославление писцов].[Поучение Хети].

	ТЕКСТЫ К УРОКУ

[Прославление писцов].
(«Мудрые писцы / Времен преемников самих богов, / Предрекавшие будущее, / Их имена сохранятся навеки»).
[Поучение Хети].

(Начало поучения, сделанного… по имени Хети, сына Дуауфа, своему сыну Пепи, когда он плыл на юг в столицу, чтобы отдать его (сына) в «школу письма»)


«Стань писцом, заключи это в своем сердце…»
[Прославление писцов]

Перевод А.Ахматовой

У. Сегодня мы поработаем еще с двумя произведениями, созданными в Древнем Египте. Прочитайте отрывок из [Поучения Хети, сына Дуафа, своему сыну Пепи] в переводе Н.С.Петровского и [Прославление писцов] (названия условные) в переводе А.Ахматовой. 

Дети читают, выясняют непонятное с помощью комментария в сносках. 

У. Что сближает эти тексты? 

Д. И тот и другой посвящены прославлению писцов. 

У. А в чем разница? 

Д. Хети хвалит работу писца потому, что она дает преимущества и почет при жизни, а [Прославление писцов] восхваляет их мудрость. Эта мудрость принесет писцам посмертную славу. 

У. В общем правильно, но давайте рассмотрим все подробнее. Прежде всего разберемся - кто же такие писцы? 

Слово «писец» на древнеегипетском языке означало не только профессионального писаря или переписчика, но и вообще имело значение "грамотный", "образованный" человек, т.е. писцы являлись чем-то вроде древнейшей "интеллигенции". Вербовались они в основном из имущих слоев и занимали самые разнообразные ступени в общественной иерархии - от лиц, приближенных к трону, до самых скромных чиновников и писарей. Писцы в целом представляли собой огромный бюрократический аппарат, весьма привилегированный, в основном занимавшийся административно-хозяйственной деятельностью. И в этой многочисленной чиновной массе всегда были люди одаренные и любознательные, которые стремились к знанию и творческой работе. Вот они-то и становились писателями и учеными, непосредственными создателями египетской культуры и литературы. 

«Поучение» - это особый жанр, относящийся к так называемой «дидактической» литературе (греч. «поучительный»), был широко распространен в Египте. Авторы «поучений» стремились передать сведения научного и обще познавательного характера. Подобные произведения создавались и много позже (например, «Послание графу И.Шувалову о пользе стекла» М.В.Ломоносова).
[Поучение Хети...] Запись на папирусах и глиняных черепках. Перевод Н.Петровского.
[Поучение Хети...] пользовалось особой известностью и дошло до нас записанным на двух папирусах и глиняных черепках. Автор какого-либо «поучения» обычно известен. Хети - крупный чиновник и писец - везет своего сына Пепи в школу писцов, рассказывая по дороге о преимуществах, которые дает это образование.

Этот текст интересен для нас по двум причинам: с его помощью мы, представители другой культуры, можем многое узнать о жизни людей разных профессий в Древнем Египте и в то же время понять точку зрения Хети - почему он решил своего сына отдать именно в писцовую школу, чем ценна для него эта профессия.
Интересна и композиция [Поучения...]: рассказчик не столько прославляет профессию писца, сколько уделяет внимание отрицательным сторонам других профессий. 

Чем же, с точки зрения Хети, хороша эта профессия? 

Итог вычитывания текста.
«Что касается писца, который имеет какую-либо должность в столице, то он не будет в ней бедным». Если же он действует по мысли другой [книги], то он не выходит удовлетворенным. 

Я видел также и профессии, о которых сказано в этом изречении. Даю я, чтобы ты любил письмо [как] свою мать: даю я, чтобы появилась красота его перед тобой. 

Ведь оно [умение красиво писать] более велико, чем любая профессия. Нет в этой стране [другого такого] дела; [лишь] начал он [писец] преуспевать, когда он ребенок, и его [уже] приветствуют, его посылают выполнять поручения, и не возвращают его, он одевается в [льняную] одежду.
Писец - не беден, работа его не тяжела, он «преуспевает», он одевается «в льняную одежду», писец - сам себе начальник (руководитель).
Далее вычитываются оценки Хети, касающиеся профессий резчика по камню, медника, брадобрея, кладчика стен, садовника, землепашца, ткача, изготовителя стрел, курьера, красильщика, сапожника, прачечника, птицелова, рыбака.
Резчик по ценному камню ищет работу по всякому твердому камню. Сделал он готовыми вещи, и руки его парализованы, и он устал. Долго сидят [резчики] вплоть до сумерек . Его колени и его спина согнуты. 

Брадобрей бреет до конца вечера... Скитается он по улицам, ища кого побрить. Калечит он свои пальцы, чтобы наполнить свою утробу, как пчела, пожирающая свои труды... (…)
Садовник... проводит он утро, поливая овощи, а вечером - виноградные лозы. Делает он [так] каждый день, а после [всего этого] его живот плох...
 . 

Одежда землепашца вечна... Устает он... болен он... Когда он возвращается домой... он доходит до дома вечером, а его тащат идти [снова]. 

Ткач находится в помещении. Ему хуже, чем женщине. Ноги его [подогнуты] к сердцу. Не дышит он [свежим] воздухом... Он отдает [свою] пищу привратнику, чтобы разрешили ему выйти на свет.(…)
Пальцы красильщика издают зловоние... Проводит он день, разрезая лохмотья. [Его] одежда - это омерзенье. 

Сапожнику совсем плохо. Вечно он просит... Кусает он кожу. Прачечник стирает на берегу рядом с крокодилом... Не жалеет он свои руки. (…)
Скажу я тебе и о рыбаке. Это хуже всякой другой профессии. Когда бы он ни работал на реке - он рядом с крокодилами. Никто не скажет ему: «Там крокодил!» Он [все время] ослеплен страхом. 

Вывод: Хети ценит в профессии писца те земные блага, которые она сулит тому, кто ею овладел:
Не пренебрегай тем, что я сказал тебе. Смотри, я делаю это во время плавания на юг в столицу. Смотри, я делаю это ради любви к тебе. Полезен для тебя день в школе, ибо вечна работа ее как горы... 

Смотри, нет писца, который не имел бы продовольствия и вещей из дома царева, да будет он жив, невредим, здоров! 

Смотри, это я предписываю тебе и детям твоих детей.

[Прославление писцов]. Перевод А.Ахматовой.
У. [Прославление писцов] построено совсем иначе, чем [Поучение...] Текст состоит как бы из трех частей. 

Строфа 1. 
Мудрые писцы 

Времен преемников самих богов, 

Предрекавшие будущее. 

Их имена сохранятся навеки. 

Они ушли, завершив свое время, 

Позабыты все их близкие. 

Лирический герой заявляет о том, что он прежде всего ценит в писцах: они «мудрые», их имена сохранятся навеки даже после их смерти. 

Строфа 2. 
Они не строили себе пирамид из меди 

И надгробий из бронзы. 

Не оставили после себя наследников, 

Детей, сохранивших их имена. 

Но они оставили свое наследство в писаниях, 

В поучениях, сделанных ими. 

Писцы не оставляют после себя ничего материального, их наследство состоит «в писаниях, в поучениях, сделанных ими». 

Строфа 3. 
Писания становились их жрецами, 

А палетка для письма - их сыном. 

Их пирамиды - книги поучений, 

Их дитя - тростниковое перо, 

Их супруга - поверхность камня. 

И большие и малые – 

Все их дети, 

Потому что писец - их глава. 

Писец выступает в образе отца, дети которого - его писания; писец порождает мудрые тексты. 

Строфа 4. 
Построены были двери и дома, но они разрушились, 

Жрецы заупокойных служб исчезли, 

Их памятники покрылись грязью, 

Гробницы их забыты. 

Но имена их произносят, читая эти книги, 

Написанные, пока они жили, 

И память о том, кто написал их, 

Вечна. 

Все земные блага исчезают, вечна только память о мудрых писцах.
Строфа 5.
Стань писцом, заключи это в своем сердце, 

Чтобы имя твое стало таким же. 

Книга лучше расписного надгробья 

И прочной стены. 

Написанное в книге возводит дома 

     


и пирамиды в сердцах тех, 

Кто повторяет имена писцов, 

Чтобы на устах была истина, 

Человек угасает: тело его становится прахом, 

Все близкие его исчезают с земли, 

Но писания заставляют вспоминать его 

Устами тех, кто передает это в уста других. 

Книга нужнее построенного дома, 

Лучше гробниц на Западе, 

Лучше роскошного дворца, 

Лучше памятника в храме. 

Почему надо им стать? Потому что книга - нужнее всего, прочнее всего, «написанное в книге возводит дома и пирамиды в сердцах людей», «человек угасает», но «писания» его остаются людям. 

Строфа 6.
(…) Мудрецы, предрекавшие будущее, - 

Вышло так, как говорили их уста. 

Это написано в их книгах, 

Это существует в виде изречения. 

Их наследники - дети разных людей, 

Как будто все они - их собственные дети, 

Они скрыли свое волшебство от людей, 

Но их читают в наставлениях. 

Они ушли, 

Имена их исчезли вместе с ними, 

Но писания заставляют 

Вспомнить их.

Лирический герой подчеркивает, что нет никого подобного всем известным мудрым писцам. «Они ушли», даже имена их «исчезли», но «писания заставляют вспоминать их».
Сравнение текстов.
Лирический герой [Прославления писцов] отрицает именно то, что восхваляет Хети, и провозглашает, что все земное преходяще, пирамиды разрушаются, люди умирают, забываются даже их имена, но остается книга, которая вечно хранит мудрые мысли, истину.

Задание на дом. Прочитать [Сказку потерпевшего кораблекрушение].

 Урок 7. Эпос Древнего Египта

	ТЕКСТ К УРОКУ

[Сказка потерпевшего кораблекрушение]

(«Сказал достойный «спутник»: «Да будет спокойно сердце твое, первый среди нас, ибо вот достигли мы царского подворья…»)



«…спасение человека – в устах его, ибо слово пробуждает снисхождение».

[Сказка потерпевшего кораблекрушение.]

Перевод М.Коростовцева

У. Дома вы прочитали [Сказку потерпевшего кораблекрушение]. 
Единственный экземпляр папируса. Начало текста не сохранилось, но совершенно ясно, что начинается текст с рассказа о возвращении откуда-то с юга египетской экспедиции, результаты которой были не совсем удачны. Ее руководитель в смятении, он боится предстать перед фараоном. Другой участник экспедиции, его друг, успокаивает и наставляет его и в пример приводит собственный опыт.

Понравилась ли вам сказка? Заинтересовало ли вас что-нибудь? 

Д. ... 

У. Какова особенность построения сказки?

Д. Она построена как рассказ в рассказе.

У. Начало не сохранилось, и начинается со слов рассказчика-повествователя «Сказал достойный «спутник»:

(2) Поведаю тебе лучше, как случилось и со мною подобное. Отправился я в рудники царя. Спустился я к морю, и вот - судно: сто двадцать локтей в длину и сорок в ширину и сто двадцать отборных моряков из Египта. Озирают ли они небо, озирают ли землю - сердце их неустрашимее, чем у льва. И возвещают они бурю до прихода ее и грозу до наступления ее. И вот грянула буря, когда мы были в море, и не успели мы достигнуть суши, плывя под парусами. И вот ветер все крепче, и волны высотою в восемь локтей. И вот рухнула мачта в волну, и судно погибло, и никто из моряков не уцелел. 

(3) Я один был выброшен на остров волнами моря.
 И дальше до самого конца – рассказ этого «спутника».

Опираясь на номера, данные в тексте в скобках, выделите основные эпизоды, о которых рассказывает «спутник».

Дети выполняют задание.

У. Правы ли египтологи, назвавшие этот текст «сказкой»? 

Д. Это волшебная сказка. Тут есть волшебный герой - змей. Он волшебный помощник. Помогает герою вернуться на родину. 

У. Как же выглядит змей? Прочитайте абзац (3):
Я один был выброшен на остров волнами моря. Я провел три дня в одиночестве, и лишь сердце мое было другом моим. Я лежал в зарослях деревьев, в объятиях тени. После поднялся я на ноги, чтобы поискать, что положу в рот свой. И вот нашел я фиги, и виноград, и всякие прекрасные овощи, и плоды сикомора, и огурцы, словно выращенные человеком, и рыбу, и птицу. И нет такого яства, которого бы там не было. И вот насытился я и положил на землю то, что осталось в руках моих. Вырезал я коловорот, добыл огонь и принес огненную жертву богам. Тут услыхал я голос грома. Подумал я, что это волны моря. Деревья трещали, земля дрожала. Когда же раскрыл я лицо свое
 , то увидел, что это змей приближается ко мне. Длина его - тридцать локтей. Борода его - больше двух локтей. Чешуя его - из золота, брови его - из лазурита. Тело его изогнуто кверху. Он разверз уста свои предо мной, я же лежал, распростершись ниц. Сказал он мне: "Кто принес тебя сюда, кто принес тебя, малыш? Кто принес тебя? Если замедлишь назвать мне его, то гляди, изведаешь превращенье в золу, исчезнешь, и никто тебя не увидит". Отвечал я ему: «Вот, ты говоришь со мной, а я не понимаю. Ниц распростерт я перед тобой». И я обмер от страха. Тогда забрал он меня в пасть свою, и отнес в жилище свое, и положил на землю, невредимого, ибо я был цел и члены мои не оторваны от туловища.
У. Облик змея чудесен, он «выполнен» из драгоценных камней и металлов. Он огромен - человек поместился в его пасти, и ясно, почему герой так испугался. В сравнении со змеем рассказчик – «малыш». А каковы другие люди, действующие в этой сказке? Найдите описание моряков в абзаце (2). Какими качествами они отличаются?
Д. «... и сто двадцать отборных моряков из Египта. Озирают ли они небо, озирают ли землю - сердце их неустрашимее, чем у льва. И возвещают они бурю до прихода ее и грозу до наступления ее». Спутники рассказчика - могучие, достойные, храбрые мореплаватели и даже могут предсказывать грозу и бурю. 

У. Эта сказка (как, видимо, и многие другие) возникла на основе мифа: змей когда-то, наверное, был божеством. А теперь змей - не бог (рассказчик предлагает ему прислать лучшее, что рождает Египет, «словно как богу»), но, используя свою волшебную силу, он помогает герою.
Герой-«спутник подвигов не совершает, хотя и говорит, что «испытал все, что довелось испытать». Он испытывает страдания. Он герой-страдалец, которому змей помог. Змей здесь выступает как волшебный помощник и заступник. Такова картина жизни в этой сказке.

А теперь давайте рассмотрим другие уровни сказочной формы.
Встречаются повторы в тексте. Про язык говорить трудно, так как это перевод. Змей называет героя «малыш», тем самым подчеркивая его слабость и зависимость. 

Интересны и некоторые образы: герой лежит «в объятиях тени», а змей говорит, что берега моря – «волны»; одиночество выражено словами «и лишь сердце мое было другом моим». 

В «Сказке...» есть интересные выражения, передающие народную мудрость. Например, изречение, ставшее эпиграфом урока: «спасение человека - в устах его, ибо слово пробуждает снисхождение». Как вы понимаете это? Имеет ли сейчас слово такую силу? 

Д. ... 

У. Итак, сегодня вы познакомились с чисто литературным жанром - сказкой. Это произведение дошло до нас из времен расцвета литературного творчества в Древнем Египте и представляет собой не простую запись народной сказки, а очень тонкую литературную обработку. Исследователи даже предполагают, что у «Сказки...» есть автор - человек по имени Аменаа. 

Это приключенческая сказка, ее герой - обычный человек, который с помощью волшебного змея перенес «испытания» и благополучно вернулся домой. А волшебный змей - не божество (более того, он сам претерпел определенные испытания - погибли все, кого он любил) и не носитель зла (хотя традиционно зло воплощается в образе змея или дракона), а добрый помощник, похожий на змея Мехена, помогающего…

Д. …богу Ра бороться с драконом Апопом.
Задание на дом. 

У. (пишет на доске слова «биография», «родословная»). Что означает слово «биография»?

Даня. Биография - это твоя жизнь. Что было в твоей жизни. 

Настя. Нет, твоя жизнь – это автобиография. А биография – это чья-то жизнь.

Зара.  Биография - подробный рассказ о жизни.

У. (ЗК) Биография (лат. «жизнь» + «писание» - жизнеописание. Описание жизненного пути какого-либо человека. В книгах мы читаем биографии знаменитых людей. А когда вам придется писать свои биографии, это будет называться «втобиографией»
А что значит слово «родословная»
Зара. Родословная – рассказ о предках.

У. Слово родословная, согласно словарю В.Даля, находится в «гнезде» глагола «рождать», «родить», туда же входят такие слова, как «родина», «родной», «род». 

Род – ряд поколений, происходящих от общего родоначальника - первого известного предка. 

Родословная – перечень поколений одного рода, устанавливающий происхождение и степени родства.

«Родословная» по-гречески звучит как «генеалогия» - от слов «род, происхождение», и «учение». Генеалогия -это историческая дисциплина, изучающая родословие. 

Раньше у всех народов было принято помнить свою родословную. Простые неграмотные люди помнили ее наизусть, а у дворян были специальные книги, а также особые схемы, которые назывались "родословным (или генеалогическим) деревом". Кто знает, что это такое? 

Д. Там нарисовано, кто от кого произошел. 

У. А как это рисуют? 

Д. ... 

У. Недавно вы рисовали схему происхождения богов Древнего Египта. Она строилась сверху вниз - от прародителя бога Ра к другим богам. Но когда говорят «дерево», то подразумевается, что род начинается от корня (прародителя), потом появляются ветви, а затем листочки. Каждый листочек - потомок. Поэтому «родословное дерево» обычно рисуют снизу вверх, ведя род по материнской линии - от прапрабабушки - или по отцовской - от прапрадедушки.

Примечание. В качестве примера можно показать данный ниже перечень-родословие А.С.Пушкина.
Но «родословное дерево» - лишь схема, а ведь о каждом из родственников можно узнать гораздо больше, если составить его биографию (скажем, узнать не только то, что Ра - бог солнца, прародитель богов, но и как он боролся со змеем Апопом). Интересно, когда родословное дерево сопровождается подробными биографиями родственников. 

Вот послушайте и подумайте, что написал автор текста, который я прочту, - биографию или родословную?

Данила Голиков, крепостной князей Голицыных, двадцати лет был отдан в рекруты, в сорок пять стал вольным человеком, получил надел, начал крестьянствовать. Как ни тяжела была служба, вспоминал и хорошее: друзей, походы, удачные стрельбы, костры на бивуаках... Слова "солдат" и "солдатское" произносились в семье с уважением. 

Сын Данилы Исидор научился столярничать. Женившись, перебрался в ближний от родного села городок Щигры. Мастер был отменный, но особенно, говорят, удавались ему прялки. Готовил он их к ярмарке великое множество. 

Насколько известно, первым из рода пошел в школу, а затем решил учиться дальше сын Исидора Даниловича и Наталии Осиповны Голиковых Петр. 

Сохранился документ: "Дано настоящее свидетельство от нас, родителей... сыну нашему Петру, что препятствий со стороны нашей на поступление в учительскую семинарию никаких нет". Ниже выведено: "За неграмотных... иеромонах Лаврентий". 

В 1899 году, закончив семинарию, Петр Голиков приезжает в город Льгов в начальное училище при сахарном заводе. Вместе с ним - жена Наталья Аркадьевна, в девичестве Салькова. 

Сальковы не были ни знатны, ни богаты. Но род старый, служивый. Первым в древних документах значится Захарий Сальков - в 1613 году воевода в городе Парфентьеве. Затем упоминаются многие Сальковы, главным образом офицеры невысоких чинов в армии и на флоте. 

Корни этого рода - в северных областях России, неподалеку от Галича. Там Сальковы и породнились с Лермонтовыми, после того как Георг Лермонтов перешел в 1610 году с отрядом рейтаров на русскую службу. Прапрадед Михаила Юрьевича Лермонтова был родным братом прапрапрадеда поручика Аркадия Салькова. 

Согласие на брак своей дочери Натальи с "простолюдином" Петром Голиковым поручик Аркадий Геннадиевич Сальков не дал. Но тут, как говорится, нашла коса на камень. Наталья Аркадьевна венчалась без родительского благословения. 

Правда, четыре года спустя попытку помириться с отцом она сделала. Когда 22(9) января 1904 года у супругов Голиковых родился первенец, его в честь деда нарекли Аркадием. Но отец, к тому времени штабс-капитан, свою непослушную дочь не простил, на внука взглянуть не пожелал.
Таня. Это слово о роде. 

Саша. О всех описывается. 

Миша. Внук - Аркадий Гайдар. 

У. По данному описанию, сделанному Тимуром Гайдаром, сыном Аркадия Гайдара, мы можем судить о родословной Аркадия Петровича Гайдара и некоторых фактах биографий его родственников в основном по отцовской линии и частично - по материнской. (Можно попытаться на основе этих записей вычертить два родословных дерева.)
Вам интересно знать родословные египетских богов, известных людей? 

Д. ... 

У. А нужно ли вам знать собственную родословную? Зачем вам знать про ваших прапрадедушек и прапрабабушек? 

Дима. Интересно же. 

Саша. Чтобы быть похожими. 

У. А если не все предки были хорошими людьми? 

Данила. Родословная связана с историей. 

У. Верно. Родословная каждого из вас связана с историей России, с историей мира. Представьте, что бы случилось, если бы мы все забыли? 

Д. ... 

У. Вы, наверное, уже догадались, почему, начав изучать историю литературы, погрузившись в эпоху Древнего Египта, мы решили с вами поговорить о ваших собственных родословных. И не только поговорить... 

Задание на дом. Попытаться нарисовать свое родословное дерево (по линии отца или матери) и записать свою родословную. Привлечь к этой работе взрослых, так как без их помощи ее выполнить трудно, а, может быть, и невозможно. Подумать: зачем человеку надо знать свою родословную? Почему наши предки придавали этому большое значение?
РОД ПУШКИНЫХ

(фрагмент)












 Урок 8. «Моя родословная»
Обсуждение сочинений
Семейным сходством будь же горд;

Во всем будь пращуру подобен…"

А.Пушкин

У. Эпиграф сегодняшнего урока – строки из стихотворения Александра Пушкина «Стансы», посвященного взошедшему на престол царю Николаю I. В этом стихотворении поэт призывает царя быть похожим на своего «пращура» (предка- прапрадеда) – Петра I, которого считал примером достойного правителя. Действительно, прекрасно, когда человек может гордиться своими предками и старается не осрамить свой род.

Сегодня мы обсудим ваши сочинения на тему «Моя родословная». Вы серьезно готовились, многим действительно помогали родственники. Вот у Артема всей семьей рисовали родословное дерево (показывает большой лист ватмана, на котором схематически изображены пять поколений предков Артема). Сколько поколений удалось восстановить семье Артема? 

Данила. Пять поколений. 

У. Это рекорд класса. Больше никому не удалось восстановить свой род столь полно. А теперь послушайте сочинение Артема, которым он сопроводил свое родословное дерево.

Я, Артем, ученик, всегда жил в Москве. Я живу с мамой, с братом и с папой. Моя мама - научный сотрудник в научном институте, она москвичка, ее родители - мои дедушка и бабушка - встретились в Ростове-на-Дону, а жили в разных местах. 

Бабушка родилась за 10 лет до войны, девочкой она много ездила потому, что ее папа, мой прадедушка, полковник, и его много раз переводили с места на место. Перед самой войной его с семьей перевели на старые границы. А когда началась война, выяснилось, что та часть, в которой служил прадедушка, погибла вся до единого человека. А в это время прабабушка с двумя детьми срочно эвакуировалась в Киев. А в Киеве она не могла переправиться через Днепр, и она пошла к маршалу Жукову. Она подождала Жукова на улице, а когда увидела, бросилась к нему и сказала, что у нее дети, а она не может переправиться, и Жуков приказал дать ей пропуск на паром. А в это время в санитарном поезде проезжал прадедушка Вася, он был ранен на старых границах. Киев бомбили, а бабушка уезжала дальше с детьми, и они доехали до Харькова. После войны мои прадедушка Вася и прабабушка Лиза поселились в Ростове-на-Дону, дедушка после ранения болел, ему пришлось уйти в отставку. Мама бабушки Лизы - моя прабабушка - содержала пасеку, а папа был горнорабочим. 

Моя прапрапрабабушка была крепостной. Когда однажды она пасла гусей, два пропали. И она, зная, что ее запорет барин, убежала в лес, а потом подалась на шахты. Туда же бежал от барина и мой прапрадедушка. Он стал шахтером. 

Родные прадедушки Васи были крестьяне. Мама у него умерла рано, поэтому он еще мальчиком уехал на заработки в Москву и был половым в трактире на Курском вокзале. 

Бабушка Люся всю жизнь проработала научным сотрудником, редактировала научную литературу, а сейчас - на пенсии. 

Мой папа приехал в Москву с Украины, поступил в Московский физико-технический институт, он закончил аспирантуру и защитил кандидатскую диссертацию, мой папа - ученый и занимается организацией науки в стране. 

Его мама - сибирячка, во время войны она была связисткой, прыгала с парашютом. После войны она с дедушкой поехала на Украину. 

Папа бабушки был сибирский колхозник, а мама умерла, когда бабушка была маленькой. Все родные дедушки живут на Украине. 

Его папа и брат пропали без вести во время войны, а мама занималась огородом, воспитывала детей. Когда моя прабабушка Лена была маленькой девочкой и училась в гимназии, через их город проезжал царь, и он подарил гимназисткам пакет конфет. Так прабабушка Лена видела царя. Ее отец работал на сахарном заводе, а мама была полькой. 

У. Данила сказал, что знать свою родословную важно, чтобы знать историю страны. История семьи Артема это подтверждает? 

Зара. Про войну. 

Ира. Крепостное право. 

У. Какие изменения в жизни нашего народа отразились на этой семье? 

Д. ... 

Алеша. Они сначала были крепостными, а потом свободными. 

У. За четыре поколения род прошел от крепостных до научных сотрудников. 

Послушайте сочинение Димы и подумайте, какую задачу он себе ставил? 

Наш род Таборко начался с того, что в одно белорусское село приехал табор. В этом таборе был молодой, красивый цыган. Табор остановился надолго в селе, и этот цыган влюбился в одну молоденькую белорусочку, и она отвечала ему взаимностью. Они поженились, с тех пор эту семью стали называть Таборками. Вы, наверно, уже догадались, что Таборко произошло от слова «табор». У них родились дети и разъехались кто куда. Так стала расти и расцветать в России, на Урале, на Украине фамилия Таборко. Таборко фамилия моей мамы. 

Митя. Дима написал биографию своей фамилии. 

Дима. Я написал, как начался наш род. 

Зара. Артем писал от себя и дальше, а Дима - наоборот: от прошлого к себе. 

Дима. А я середины не знаю. 

У. Митя правильно сказал, что Дима написал «биографию фамилии». Это история возникновения фамилии. Семейное предание. 

Теперь послушайте сочинение Саши и посмотрите на ее родословное дерево. 

Мама и папа у меня оба филологи. Мама преподает математику и лингвистику в Университете, а папа раньше работал в музее Пушкина, а теперь ходит в архивы и библиотеки, изучая биографии разных русских писателей. До 9 лет мы с мамой, папой и тремя братьями жили с дедушкой и бабушкой, родителями моей мамы. С нами в квартире жили тетя с дядей со своими тремя детьми. Всего в нашей семье до смерти дедушки было 13 человек. 

Мой дедушка, К.М.Поливанов, был уже на пенсии, но еще писал книги и принимал учеников. У него на столе стоял портрет его отца, Михаила Константиновича, он тоже был инженер и заведовал Московским трамваем до и после революции. А на стене дедушкиного кабинета висит картина с большим старым домом, которую нарисовала моя прабабушка - Ольга Владимировна Поливанова. В том доме провел свое раннее детство мой дедушка со своими сестрами - Таней и Лелей. 

Моя бабушка, Маргарита Густавовна, училась на филологическом факультете и начала работать в издательстве словарей, но бросила работу, когда у нее родился первый сын. Ее отец, Густав Густавович Шпет, учился в Киеве, а потом преподавал в Университете и на Высших женских курсах в Москве историю и философию. А его мать, моя прапрабабушка Марцилина Иосифовна, была полька, по-русски говорила, но писала только по-польски, и у нас до сих пор хранятся ее кулинарные рецепты на польском языке. Недавно было столетие дедушки Г.Г.Шпета, и мы посчитали, что одних правнуков у него больше 20. А свою прабабушку, Марию Александровну Крестовскую, я хорошо знаю по портретам и потому, что у нас в доме очень много ее вещей. Она была актриса и много путешествовала сначала с театром, а после замужества уже с детьми подолгу жила в Германии и Швейцарии. 

Папа и его родители - ленинградцы. Своего дедушку, Глеба Сергеевича Семенова, я видела всего один раз, когда была совсем маленькой. Он тогда подарил моему брату - своему старшему внуку, последнюю книжку своих стихов. Его отчим, Сергей Семенович Семенов, тоже был писателем, он погиб на фронте во время войны, а настоящий его отец Борис Евгеньевич Ковалевский, археолог, умер во время блокады. Папина бабушка Наталья Георгиевна Семенова-Волотова, мать папиного отца, часто гостила у нас и рассказывала, как она воспитывала папу. Мне очень нравилось, что она брала маленького папу с собой и к своим друзьям, и на концерты, и на разные спектакли и вечера, а летом путешествовала с ним по всей стране. Она была актриса, но во время войны пошла добровольно на фронт и работала в полевом госпитале всю войну. 

Папина мама живет теперь в Москве. Она изучает африканские языки, поэтому у нее дома часто бывают негры, а в квартире много вещей из Африки. Она часто рассказывала нам про страшные годы блокады: еще девочкой она работала в госпитале, а ее отец, Вениамин Васильевич Охотин, профессор-почвовед Ленинградского Университета, больной и обессилевший от голода, пешком пробирался по льду Ладожского озера, по "Дороге жизни". Его жена, моя прапрабабушка Агата Андреевна, родилась далеко в Сибири: ее отец был золотоискателем. Она приехала учиться в Петербург, где прожила до самой смерти. 

Большинство рассказов про свою родословную мы всегда слышали по поводу каких-нибудь вещей. Нам с братом очень нравилось спрашивать откуда у нас одна или другая вещь, так как папа с мамой всегда что-нибудь рассказывали из жизни нашей семьи. Особенно любил нам рассказывать о своем детстве дедушка Константин Михайлович. Он любил показывать нам дома, где жили или работали наши родственники. Оказывается таких домов в Москве очень много. Теперь я мечтаю поехать с папой в Ленинград, чтобы он показал мне дома, связанные с его семьей. 

Урок заканчивается обсуждением двух вопросов:

 Зачем надо знать свою родословную?

 Зачем вообще нужны знания о прошлом?

НУН


Первозданная пучина вод -хаос





АТУМ


Первичный земной холм





РА


Бог солнца





ШУ


Бог воздуха





ТЕФНУТ


богиня влаги





ГЕБ


Бог земли





НУТ


Богиня неба





СЕТ


Бог пустыни, олицетворение зла





ИСИДА


Богиня плодородия, воды, ветра





ОСИРИС


Царь


Загробного мира





НЕФТИДА


Жена Сета





ХОР (ГОР)


Бог охоты, позже бог света





Петр


Петрович


Пушкин


1644-1692





Федосья


Юрьевна


Есипова








Ксения 


Ивановна


Коренева


  ? - 1760





Александр


Петрович


Пушкин 


   ?     -1725





Евдокия


Ивановна


Головина


     ?- 1725





Федор


Петрович


Пушкин


   ? - 1727





Осип


Абрамович


Ганнибал


1744-1806





Христиана-


Регина Матвеевна


Фон Шеберг


1717-1781





Абрам


(Ибрагим)


Петрович


Ганнибал


1697-1781





Сарра


Юрьевна


Ржевская


  ? - 1790





Лев


Александрович


Пушкин
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� Второй раздел можно изучать либо параллельно первому разделу, либо методом «погружения», прерывая уроки первого раздела на изучение той или иной древней культуры.


� Здесь и далее уроки начинаются эпиграфами. Это связано с новым видом работы: конспектированием урока.


� Великий феникс в Гераклеополе – Осирис, умирающий и вновь воскресающий.


� Хепра («возникший») - одно из наименований солнечного бога Ра, утреннее восходящее солнце.


� Нун («отец богов»)- первоначальный хаос, из которого возник бог солнца.


� Шу - сын Ра, бог воздуха.


� Тефнут - дочь Ра, сестра и супруга Шу, дочь Ра, богиня влаги.


� "Око мое было позади них" - т.е. охраняло их, дочь Ра - богиня Хатор.


� "... воссуществовали люди из слез моих" - в подлиннике игра слов: "ремит" - слезы и "ремет" - люди.


� "... пришло оно и нашло другое на месте своем" - вторым оком бога солнца является луна.


� Геб - сын Шу и Тефнут, бог земли.


� Нут - дочь Шу и Тефнут, богиня неба.


� Дети Геба и Нут: Осирис (царь подземного царства), Исида (богиня плодородия), Сет (бог пустыни, олицетворение зла), Нефтида (ее роль не раскрыта). "Роли" детей Геба и Нут указаны на основе поздней систематизации.


� Хат – ястреб-перепелятник.


� Дитя - Гор.


� Владыка Вселенной - бог солнца Ра-Хорахте.


� Хапи - египетское название Нила, который почитался как божество.


� Хат – ястреб-перепелятник.


� Дитя - Гор.


� Владыка Вселенной - бог солнца Ра-Хорахте.


� Птах - глава Девятки главных богов, которым колонялись в Мимфисе. Состав этих божеств отличался от состава Гелиопольской девятки. Видимо, в данном тексте играет роль творца мира, этим объясняется и то, что он назван отцом и Осириса и Ра, что необычно.


� Чье "око" - сказать трудно: око Ра или Гора, которым Гор воскресил Осириса и которое в египетском ритуале является символическим наименованием для всех жертв и даров.


� Атум, солнечный бог Гелиополя. В данном тексте не вполне понятно соотношение Атума и Ра-Хорахте - местами они мыслятся как одно божество (видимо, в результате отождествления Ра и Атума).


� Хапи - египетское название Нила, который почитался как божество.


� Великий феникс в Гераклеополе – Осирис, умирающий и вновь воскресающий.


� "Отец божества" - точнее, "Отец бога" - жреческий сан.


� "Отец божества" - точнее, "Отец бога" - жреческий сан.


� Город Вечности - некрополь.


� Имхотеп - советник фараона III династии Джосера, строитель первой пирамиды (XХVIII в. до н.э.), на протяжении многих веков считался величайшим мудрецом древности. В поздние времена Имхотеп был обожествлен, в его честь сооружали храмы.


� Джедефхор (Хорджедеф) - один из сыновей фараона Хуфу, строителя Великой пирамиды, считавшийся мудрецом и ученым.


� Мирра – ароматическая смола.


� То есть он голоден.


� "...раскрыл лицо" - т.е. перестал бояться; закрытое лицо - проявление страха.
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